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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Тадқиқот мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

фразеографик амалиётида идиоматик бирликларни таснифлаш муаммоси 

марказий масалалардан саналади. Тилнинг системавий унсури бўлган мазкур 

лингвомаданий бирликлар тадқиқи айниқса, лексикология, лексикография, 

корпус лингвистикасида тез-тез кўзга ташланмоқда. Гарчи XXI аср илм-фани 

бу борада электрон корпуслар мисолида кенг тадқиқ имконини яратган 

бўлса-да,  идиомаларнинг миллий лисоний табиати уларни луғатлаштириш 

ҳамда миллий корпусда бериш  ишларини бир қадар мураккаблаштиради.   

Бинобарин, идиоматик қурилмаларни қайта ишланувчи, лингвистик 

таснифланган, машинада ўқиладиган металингвистик маълумотлар 

форматида тақдим этиш муаммоси ҳануз долзарблигича қолмоқда. 

Дунё корпус лингвистикасида идиомаларни семантик, синтактик ва 

прагматик жиҳатдан текшириш, улар таркибидаги сўзларнинг ўзаро бирика 

олиш (collocation) имкониятини тадқиқ этиш,  фразеологик бутунликларни 

модификацияланиш хусусиятига кўра идиома ёки ўзга типли турғун бирикма 

сифатида таснифлаш муаммоси тўлиқ ҳал этилганича йўқ. Қатор тилларнинг 

Миллий корпусида идиомаларни разметкалашга доир жадал амалиёт 

кечаётганига қарамай,  матнни автоматик қайта ишлайдиган дастурларнинг 

таржима сифатини яхшилаш мақсадида идиоматик конструкцияларни 

моделлаштириш ўз ечимини кутаётган муҳим масалалардан бири бўлиб 

турибди. 

Мамлакатимизнинг бугунги мавқеи, жаҳон ҳамжамиятида тутган ўрни, 

қолаверса, глобализм феномени билан боғлиқ турли омил давлат тили 

масаласига жиддийроқ ёндашувни кун тартибига қўйди. “Бугунги 

глобаллашув даврида ҳар бир халқ, ҳар қайси мустақил давлат ўз миллий 

манфаатини таъминлаш, бу борада аввало, ўз маданиятини, азалий 

қадриятларини, она тилини асраб-авайлаш ва ривожлантириш масаласига 

устувор аҳамият қаратиши табиийдир”1. Бинобарин, барча илмий йўналишлар 

қаторида тилшуносликда ҳам “...илмий ва ижодий изланишларни ҳар 

томонлама қўллаб-қувватлаш, улар учун зарур шарт-шароитлар яратиш 

вазифа”сининг2 белгиланиши тилшуносликнинг кўплаб анъанавий 

муаммолари, хусусан, жонли ўзбек тилининг “қаймоғи бўлган”3, миллий-

маданий кодланган турғун бирликларни авлоддан-авлодга етказиш 

масаласининг янгича ечим топиши ҳамда уларга доир анъанавий 

муаммоларни ҳал қилишда ишончли натижаларга эришишни кафолатлайди. 

                                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 21 октябрдаги ПФ-5850-сонли “Ўзбек тилининг 

давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги фармони // 

www.lex.uz 
2Мирзиёев Ш.М. Эркин ва фаровон, демократик Ўзбекистон давлатини биргаликда барпо этамиз. 

Ўзбекистон Республикаси  Президенти  лавозимига  киришиш  тантанали  маросимига  бағишланган  Олий  

Мажлис палаталарининг қўшма мажлисидаги нутқ. – Тошкент: Ўзбекистон, 2016. – Б.13. 
3 Саломов Ғ.Т. Рус тилидан ўзбек тилига мақол, матал ва идиомаларни таржима қилиш масаласига доир. -

Тошкент, 1961. – Б. 3. 



6 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 21 октябрдаги 

“Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан 

ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги ПФ-5850-сон Фармонидан келиб 

чиқиб, давлат тилининг ахборот ва коммуникация технологиялари, хусусан, 

интернет жаҳон ахборот тармоғида муносиб ўрин эгаллашини таъминлаш, 

ўзбек тилининг компьютер дастурларини яратиш, давлат тилининг илм-фан 

тили сифатида нуфузини ошириш ва Ўзбекистон Республикаси 

Президентининг 2020 йил 20 октябрдаги “Мамлакатимизда ўзбек тилини 

янада ривожлантириш ва тил сиёсатини такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида”ги ПФ-6084-сон, 2016 йил 13 майдаги “Алишер Навоий номидаги 

Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиёти университетини ташкил этиш 

тўғрисида”ги ПФ-4997-сон, 2017 йил 7 февралдаги “Ўзбекистон 

Республикасини янада ривожлантириш  бўйича Ҳаракатлар стратегияси 

тўғрисида”ги ПФ-4947-сон Фармонлари, 2017 йил 17 февралдаги “Фанлар 

академияси фаолияти, илмий тадқиқот ишларини ташкил этиш, бошқариш ва 

молиялаштиришни янада такомиллаштириш чора-тадбирлари  тўғрисида”ги 

ПҚ-2789-сон Қарори, 2017 йил 13 сентябрдаги “Китоб маҳсулотларини нашр 

этиш ва тарқатиш тизимини ривожлантириш, китоб мутолааси ва 

китобхонлик маданиятини ошириш ҳамда тарғиб қилиш бўйича комплекс 

чора-тадбирлар дастури тўғрисида”ги ПҚ-3271-сон Қарори, Ўзбекистон 

Республикаси Президентининг 2020 йил 24 январдаги Олий Мажлисга 

Мурожаатномасида белгиланган таълим, илм, фаннинг барча соҳалари ва 

босқичларида ахборот технологияларини жорий этиш ҳақидаги таклифи 

ҳамда мазкур фаолиятга тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда 

белгиланган вазифаларни амалга оширишда ушбу диссертация иши муайян 

даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг Ўзбекистон Республикаси фан ва технологиялар 

тараққиётининг устувор йўналишларига мослиги. Диссертация  

республика фан ва технологиялари ривожланишининг I. “Ахборотлашган 

жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, 

маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини 

шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари” устувор йўналишига 

мувофиқ бажарилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Мавзунинг умумий 

методологик асосини Ф.Ф.Фортунатов, Ф.И.Буслаев, Ш.Балли, 

А.А.Шахматов, Е.Д.Поливанов, В.В.Виноградов, С.И.Абакумов, 

Г.К.Данилов, Г.О.Винокур, В.Н.Державин, А.И.Ефимов, А.Я.Рожанский, 

И.Е.Аничкин, Л.П.Смит, В.П.Жуков, В.Н.Телия, Н.М.Шанский, Н.Н.Амосов, 

А.М.Бабкин, В.М.Савицкий, М.Л.Ковшова, Е.Д.Балигина, О.В.Елисеева, 

М.А.Ганюшина, С.Е.Максимец, Т.В.Кара-Казарьян, О.В.Куманок, Р.Саидов, 

Г.Ниннин, Т.С.Талабов, Е.М.Маклакова, Н.У.Ворокова, Н.В.Щенникова, 

Н.В.Баско, В.М.Мокиенко, Е.М.Гирняк, Т.С.Борщевская, И.Е.Аничков, 

К.Н.Мочалина, Н.Елисеева, Н.Горобец, A.Ö.Aksoy, Л.Э.Бинович, ўзбек 

тилшуносларидан Ш.Раҳматуллаев, А.Ҳожиев, А.Маматов, М.Рўзиқулова, 
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Б.Йўлдошев, Д.Худайберганова, Ш.Усмонова каби олимларнинг назарий 

қарашлари ташкил қилди. 

Тадқиқотнинг корпус лингвистикаси билан боғлиқ назарий асослари 

сифатида В.П.Захаров, В.Плунгян, В.В.Мамонтова, О.В.Кукушкина, 

А.А.Поликарпов, Е.В.Суровцевалар, ўзбек тилшунослигида компьютер 

лингвистикаси, матнга лексикографик ишлов бериш ва лингвостатистик 

таҳлил этиш борасида эса А.Л.Юсупов, А.Пўлатов, С.А.Каримов, 

Б.Р.Менглиев, С.Муҳамедов, М.Айимбетов, С.Муҳамедова, 

Н.Абдураҳмонова, Ш.Ҳамраева1 ва бошқаларнинг назарий қарашларига 

таянилди2. Бу тадқиқотларда тил бирликларини лексикографик ва 

лингвостатистик тадқиқ этиш, ўзбек лингвистик корпусларини яратишнинг 

усул ва тамойиллари тавсия этилган бўлса-да, уларда лингвомаданий 

бирликлар, жумладан, идиомалар базасини яратиш масаласи кун тартибига 

қўйилмаган. 

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим илмий-

тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. Тадқиқот Термиз давлат 

университети илмий-тадқиқот ишлари режаси таркибига кирувчи “Ўзбек 

тилшунослиги: бадиий нутқ таҳлили, антропоцентрик назария, 

этнолингвистика, корпус тилшунослиги” мавзусидаги тадқиқот доирасида 

бажарилган. 

Тадқиқот мақсади ўзбек миллий корпусида идиомалар базасини 

шакллантиришнинг илмий, назарий-амалий асосларини ёритиш орқали 

уларни тил корпусига киритиш ҳамда разметкалаш масалаларининг назарий 

ва амалий асосларини ишлаб чиқишдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 

идиомаларнинг миллий лисоний табиатини ўрганишга бағишланган 

методологик қарашларни ўрганиш; 

ўзбек тилида идиомаларнинг лексикографик тадқиқ даражасини 

текшириш; 

идиомалар таснифида тиллараро тафовутни текшириш; 

тил таълимида идиомаларни ўрганишнинг оптимал усулларини 

ўрганиш; 

                                                           
1 Ҳамроева Ш. Ўзбек тили муаллифлик корпусини тузишнинг лингвистик асослари. Филол.фан.бўйича 

фалсафа доктори  (PhD)…дис. афтореф. – Бухоро, 2018. 
2 Муҳаммедов С.А. Статистический анализ лексико-морфологической структуры узбекских газетных 

текстов: Автореф. дисс… канд. фил. наук.- Ташкент, 1980; Бабанаров А. Разработка принципов построения 

словарного обеспечения турецко-русского машинного перевода: Автореф. дисс… канд. фил. наук. - Л., 1981; 

Айымбетов М.К. Опыт лингвостатистического анализа лексики и морфологии каракалпакского 

публицистического текста: Автореф. дисс… канд. фил. наук.- Ташкент, 1987; Каримов С., Қаршиев А., 

Исроилова Г. Абдулла Қаҳҳор асарлари тилининг луғати. Алфавитли луғат. Частотали луғат. Терс луғат, - 

Тошкент, 2007; Ризаев С. Ўзбек тилининг лингвостатистик тадқиқи: Фил.фан.док.дис…автореф. - Тошкент, 

2008; Муҳаммедова С. Ҳаракат феъллари асосида компьютер дастурлари учун лингвистик таъмин яратиш. 

Методик қўлланма. - Тошкент, 2006; Ўринбоева Д.Б. Ўзбек фольклори матнларининг лингвостатистик 

тадқиқи. – Тошкент: Фан, 2010; Жуманазарова Г.У. Фозил Йўлдош ўғли достонлари тилининг 

лингвопоэтикаси: Фил. фан. док. дис…автореф. - Тошкент, 2017; Абдурахмонова Н.З. Инглизча матнларни 

ўзбек тилига таржима қилиш дастурининг лингвистик таъминоти (Содда гаплар мисолида) : 

Филол.фан.бўйича фалсафа доктори  (PhD)…дис. афтореф. – Тошкент, 2018; Пўлатов А. Компьютер 

лингвистикаси. – Тошкент: Akademnashr, 2011.;  Норов А. Компьютер лингвистикаси асослари. – Қарши, 

2017. – 136 б.. 
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тил корпусларида фразеологик чатишмаларнинг – идиомаларнинг 

берилишини жаҳон корпус лингвистикаси мисолида ўрганиш; 

ўзбек тилининг Миллий корпусида идиомаларнинг электрон тезкор 

қидирув базасини яратиш. 

Тадқиқотнинг объектини ўзбек тили идиомалари ташкил қилади. 

Тадқиқотнинг предметини ўзбек тилидаги идиомаларни миллий 

корпусга киритиш масалалари ташкил этади. 

Тадқиқот усуллари. Тадқиқотда қиёсий, статистик, шунингдек, корпус 

лингвистикасининг латент таҳлил, ўзаро маълумот, матнларни бирлаштириш 

усулларидан фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

ўзбек тили миллий корпусида идиомалар базасини шакллантиришда 

лексикографик асоснинг етарли эмаслиги, луғатларда идиомалар 

фразеологик бирликлардан ажратилмай тавсифланганлиги, изоҳларда аниқ 

тамойилга асосланилмаганлиги аниқланган; 

коллокациялар (турғун бирикмалар)нинг ўзбек ва хорижий (рус, инглиз) 

тилларида морфологик анализаторлар функционал имкониятининг 

лингвистик таъминот жиҳатидан фарқли, семантик разметкалаш ҳамда 

математик моделлаштириш усуллари жиҳатидан эса муштарак эканлиги 

аниқланган; 

латент-семантик таҳлил, ўзаро алоқадор ахборотни баҳолаш, параллел 

матнларни бирлаштириш усуллари асосида идиоматик қурилмаларни 

математик моделлаштиришнинг асослари очиб берилган; 

Ўзбек Миллий Корпусида идиомаларни қидириш, танлаш ва 

вариантлари билан кўриш имконини берувчи, мазкур идиоматик бирликлар 

мазмуни, синонимлари ҳамда вариантлари, инглиз, рус ва баъзи туркий 

тиллардаги муқобилларини жамловчи ўзбек тили идиомалар онлайн базаси 

(Idioms.uz) веб-иловаси яратилган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 

тилнинг фразеологик тизимида ибораларнинг ўрни, лисоний моҳияти ва 

вазифаси; ҳосил бўлишнинг лингвомаданий асослари, ўзбек тили 

идиомаларини миллий корпусда беришнинг усул ва воситалари; ўзбек тили 

идиомаларининг нутқ маданиятини юксалтиришдаги ўрни ва уларнинг 

қўлланилиши, ўрганилишига доир илмий-назарий маълумотлар ҳозирги 

ўзбек тили (лексикология, фразеология, лексикография), 

лингвокультурология, корпус лингвистикаси, умумий тилшунослик каби 

фанлар бўйича яратиладиган дарслик ва ўқув қўлланмаларнинг мазмунан 

бойишига хизмат қилиши асосланган; 

идиомаларнинг лингвистик шарҳига оид назарий хулосалар ўзбек 

идиоматикаси, лингвокультурологияси, корпус лингвистикаси бўйича 

тузилган луғатларнинг янада  мукаммаллашувига хизмат қилиши асосланган. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги лингвистик таҳлил 

методологияси негизида шакллантирилганлиги, жумладан, идиомаларни 

ўрганишнинг  жаҳон ва ўзбек луғатчилиги, фразеологияси, жаҳон корпус 

лингвистикаси кесимидаги  ўрни,  лингвомаданий  мавқеи далилий 
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материаллар ёрдамида атрофлича  очиб  берилганлиги, назарий фикр ва 

хулосаларнинг амалиётга жорий этилганлиги, олинган натижаларнинг 

ваколатли ташкилотлар томонидан тасдиқланганлиги билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 

натижаларининг илмий аҳамияти ўзбек тилшунослигида корпус 

лингвистикаси доирасидаги янги тадқиқотлар учун илмий-назарий манба 

бўла олиши билан белгиланади. Жумладан, идиомаларнинг лингвомаданий 

табиати, уларни тил корпусида лексик-семантик разметкалаш, ўзбек 

тилидаги идиоматик қурилмаларнинг семантик-синтактик хусусиятларини 

таҳлилдан ўтказиш ҳамда уларнинг хорижий тиллардаги вариантларини 

миллий корпусда беришнинг самарадор усулларига доир назарий 

маълумотлар лексикология (семасиология), фразеология, 

лингвокультурология, корпус лингвистиканинг ривожига хизмат қилади. 

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти эса ўзбек тили идиомалар 

базаси (Idioms.uz) веб-иловасининг мунтазам тўлдириб борилувчи базасидан 

илмий-амалий мақсадда фойдаланиш имконияти, тадқиқот материалларидан 

олий таълимда «Ҳозирги ўзбек адабий тили», «Лингвокультурология», 

«Корпус лингвистикаси» каби курсларни ўқитиш ҳамда шу фанларга доир 

дарслик ва ўқув қўлланмаларини тайёрлашда фойдаланиш мумкинлиги билан 

белгиланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Ўзбек тили миллий 

корпусида идиомалар базасини ишлаб чиқиш жараёнида эришилган илмий 

натижалар асосида: 

туркий тиллар қатори ўзбек тили фразеологик тизимида мавжуд лексик-

семантик бутунликларнинг ўрни, идиоматик конструкцияларнинг 

ўрганилишини ўзбек тили мисолидаги ҳолатини асослаш ва тасдиқлашга 

доир назарий маълумотлардан Ўзбекистон Республикаси Фанлар Академияси 

Қорақалпоғистон бўлими Қорақалпоқ гуманитар фанлар илмий-тадқиқот 

институти томонидан олиб борилган ФА-А1-Г007 «Қорақалпоқ нақл-

мақоллари лингвистик тадқиқот объекти сифатида» мавзуларидаги 

фундаментал  илмий лойиҳасида фойдаланилган (ЎзР Фанлар академияси 

Қорақалпоғистон бўлимининг 2021 йил 23 июндаги 17.01/127-сонли 

маълумотномаси). Натижада фразеологик бирикмаларнинг олам миллий 

манзарасини шакллантириши ва туркий тиллар қатори ўзбек тилидаги 

идиоматик қурилмаларнинг лингвомаданий табиатига оид билимларнинг 

мукаммаллашувига эришилган; 

идиоматик бирликлар тузилишининг умумий тамойиллари ҳамда унинг 

ахборот-қидирув тизимидаги аҳамиятини аниқлаш; туркий тиллар (қозоқ, 

қирғиз, озарбайжон, бошқирд, татар, туркман тили) қаторида ўзбек тили сўз 

ясалиш тизимида идиоматик бирликларнинг юзага келишида ўхшатиш ва 

“марказий сўз” ўрнида от ва сифат туркумидаги сўзнинг иштирокини 

эътироф этиш; идиоматик қурилмаларни лексикографик жиҳатдан 

идеографик таснифлашда улар таркибидаги локал компонентнинг нима 

орқали ёхуд қандай ифода топганини аниқлаш эвазига тил корпусида 

маълумотларнинг тезкор қидирувига эришиш имкониятларини ёритиш; 
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идиомаларнинг маълум ҳудудда қўлланилувчи, миллий хосланган ва амалий 

характерга эга луғавий бирликлар экани тўғрисидаги тадқиқ натижаларини 

компьютер тилшунослиги нуқтайи назаридан лингвистик тадқиқотлар 

сирасида илмий-таълимий жараёнга тадбиқ этиш ҳақидаги хулосалардан 

Ўзбекистон Республикаси Фанлар Академияси Қорақалпоғистон бўлими 

Қорақалпоқ гуманитар фанлар илмий-тадқиқот институтида бажарилган ФА-

Ф1-Г003 “Ҳозирги қорақалпоқ тилида функционал сўз ясалиши” мавзусидаги 

амалий лойиҳасида фойдаланилган (ЎзР Фанлар академияси 

Қорақалпоғистон бўлимининг 2021 йил 22 февралдаги 35/1-сонли 

маълумотномаси). Натижада олий таълим соҳасида компьютер 

лингвистикасини ўрганиш ва лисоний компетенцияни ривожлантиришга 

доир қарашларнинг мукаммаллашувига эришилган; 

Идиомаларнинг ўзбек нутқ маданиятида тутган ўрни, лингвомаданий 

хоссаларининг жонли нутқда намоён бўлишига доир хулосалардан 

Сурхондарё вилояти телерадиокомпанияси кўрсатувларининг 

сценарийларини тайёрлашда  фойдаланилган ( 2021 йил 17 майдаги 01-01/59-

сон маълумотнома). Натижада юқори савияли баркамол авлодни вояга 

етиштириш, ёшлар орасида тил маданиятини шакллантириш ҳамда 

замонавий ахборот тизимида ўзбек тилининг имкониятларидан фойдаланиш 

ҳақидаги тарғибот ишлари мазмуни мукаммаллашган. 

Тадқиқот натижаларнинг апробацияси. Мазкур тадқиқот натижалари 

бўйича 2 та халқаро ва 3 та ОАК рўйхатидаги журналларда, 1 та республика 

илмий-амалий анжуманларида ва 1 та Scopus базасида индексланадиган 

журналда эълон қилинган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертациянинг 

асосий мазмуни 1 та муаллифлик гувоҳномаси, 10 та илмий мақола (уларнинг 

3 таси Ўзбекистон Республикаси ОАК тасарруф этган илмий журналлар ва 

2таси халқаро журналлар ва 2 таси халқаро конференция) ва тезисларда ўз 

ифодасини топган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч асосий 

боб, умумий хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхати ва иловадан иборат. 

Диссертациянинг умумий ҳажми 130 саҳифани ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Кириш қисмида мавзунинг долзарблиги асосланган, тадқиқотнинг 

мақсад ва вазифалари, объекти ва предмети тавсифланган, республика фан ва 

технологиялари ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги 

кўрсатилган, илмий янгилиги ва амалий натижалари баён қилинган, олинган 

натижаларнинг илмий ва амалий аҳамияти очиб берилган, натижаларни 

амалиётга жорий қилиш, нашр этилган ишлар ва диссертация тузилиши 

бўйича маълумотлар келтирилган. 

Диссертациянинг “Жаҳон ва ўзбек тилшунослигида идиоматик 

қурилмаларнинг лингвистик тавсифи” деб номланган биринчи боби 

жаҳон тилшунослигида идиомаларга илмий-назарий ёндашувлар, ўзбек 
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тилшунослигида идиоматик конструкцияларга шарҳ ва улардаги тафовут, 

қиёсий тилшуносликда идиомаларнинг тавсифи, идиомаларнинг мавзуий 

гуруҳланишининг муҳокамасига оид масалаларни жамлайди. 

Ҳар бир тил соҳиби ўз маданияти ва менталитетини намоён қилувчи тил 

бирликларига эга бўлиб, тилшунослар томонидан миллий хосланган тил 

бирликлари муаммоси ХХ асрнинг бошларида чуқур тадқиқ қилина 

бошланди. Профессор Ғ.Т.Саломов томонидан “тилнинг мўъжизаси, 

қаймоғи”1 деб таърифланган идиомалар ХХ асрнинг 40-йилларида 

тадқиқотчилар диққатини тортди. Бу даврга келиб, жаҳон тилшунослигида 

фразеологик тадқиқотлар кўпроқ лексикографик жиҳатларга таянилиб амалга 

оширилди. Жумладан, фразеологизмларни луғатларда акс эттириш, 

этимологиясини изоҳлаш асосий ўринга олиб чиқилди. Проф. 

Б.Йўлдошевнинг фикрича, фразеологиянинг ривожланиш даври шартли 

равишда уч даврга бўлиб ўрганилди2: 

Биринчи давр – ХVIII аср ўрталаридан ХХ асрнинг 30-йилларини ўз 

ичига олади. Бу давр тадқиқотчилари орасида М.В. Ломоносов, В.Даль, 

А.А.Потебня, Ф.Ф.Фортунатов, Ф.И.Буслаев, Ш.Балли, 

А.А.Шахматовларнинг қарашлари машҳур. 

Иккинчи давр – ХХ асрнинг 30-50 йилларини ўз ичига олади, бу даврда 

Е.Д.Поливанов, В.В.Виноградов, С.И.Абакумов, Г.К.Данилов, Г.О.Винокур, 

В.Н. Державин, А.И.Ефимов, А.Я. Рожанский, И. Е. Аничкин кабиларнинг3 

илмий ғоялари кенг эътироф этилди. 

Учинчи давр – ХХ асрнинг 60- йилларидан то ҳозирги кунгача бўлган 

даврни ўз ичига олади. Бу давр фразеологик тадқиқотлари янги методларнинг 

қўлланилиши, фразеологик назариянинг тез суръатлар билан ривожланиши 

ва кўплаб фразеолог мутахассисларнинг етишиб чиққанлиги билан 

характерланади4. Фразеологиянинг соҳа сифатида шаклланиши натижасида 

унинг таркибий қисмлари ҳам чуқур тадқиқ жараёнига тортилди. Хусусан, 

фразеологик чатишмалар – идиомалар кўплаб илмий изланишларнинг юзага 

келишига сабаб бўлди. 

Фразеологияда турғун бирликларни ажратиш, таҳлил қилиш, ўрганиш ва 

тасниф қилишнинг компонент таҳлил, идентификация, аппликация ва 

комбинация методлари мавжуд. Аммо бу методларни идиоматик 

                                                           
1 Саломов Ғ.Т. Рус тилидан ўзбек тилига мақол, матал ва идиомаларни таржима қилиш масаласига доир. - 

Тошкент, Ўзбекистон ССР Фанлар Академияси нашриёти, 1961. – Б. 3. 
2 Йўлдошев. Б. Ўзбек фразеологияси ва фразеографиясининг шаклланиши ҳамда тараққиёти. Монография. 

Тўлдирилган ва тузатилган иккинчи нашри. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2013. – Б. 4 
3 Винокур Г.О. Избранные работы по русскому языку: сборник научных трудов / Г.О.Винокур; Российская 

Академия Наук, Институт русского языка им. В.В.Виноградова. – 2-е изд., стер. – Москва : ФЛИНТА, 2016. 

– 780 с. – (Стилистическое наследие). 
4 Бу ҳақда қаранг. Йўлдошев. Б. Ўзбек фразеологияси ва фразеографиясининг шаклланиши ҳамда 

тараққиёти. Монография. Тўлдирилган ва тузатилган иккинчи нашри. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2013. – 

Б. 4; Ройзензон Л. И., Малиновский Е. А., Хаютин А. Д. Очерки по истории становления фразеологии как 

лингвистической дисциплины. – Самарканд, 1975, - С. 5-70; Малиновский Е.А. История изучения проблем 

фразеологии в русском языкознании. – Ташкент: Фан, 1991. – С.5-92; Малиновский Е.А. Формирование 

русской фразеологии и фразеографии. АДД-Алматы, 1995. – С. 3-52; Малиновский Е.А.Формирование 

русской фразеологической теории в ХХ веке. Монография. – Самарканд, 2007. – С.4-131. 
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бирликларга тўлиқ қўллаш ножоиз, бунга сабаб идиомаларнинг таркибий 

қисмларга бўлинмаслигидир. 

ХХ асрнинг 40-йилларигача тилнинг фразеологик таркибига 

бағишланган қарашларни В.Виноградов, Ф.Фортунатов, А.А.Шахматов, 

А.Булаховский, И.Срезневский, А.Потебня, С.Абакумов ишларидагина 

учратиш мумкин эди1. Лекин кейинчалик бу соҳадаги ишлар салмоғи ошди. 

Бироқ уларнинг барчасида умумий қоида асосида иш кўриш, 

В.В.Виноградов, А.А.Шахматов таърифларидан фойдаланиш сезилиб қолди. 

Бу даврда амалга оширилган изланишларда фразеологик чатишманинг 

фразеологизм таркибига кириши ва айнан унинг ўзи эканлиги тўғрисидаги 

қарашлар устувор аҳамият касб этди. Қайд этиш керакки, бу давр жаҳон 

тилшунослигида фразеологик қатлам унсурлари орасида айнан идиомаларни 

ажратишга урғу берилди. Жумладан, С.Тарабрина хориж тилшунослари 

идиома деб атовчи, француз фразеологик бирлиги ўрнида қўлланилган ушбу 

терминни биринчи марта инглиз тилшуноси Л.П.Смит қўллаганини қайд 

этади2. Аммо Л.П.Смитнинг ўзи, шунингдек, В.П.Жуков, В.Н.Шанский ва 

бошқа олимлар ҳам  турғун бирикмаларнинг барчасини фразеологияга оид 

деб ҳисоблашган. 

Гарчи фразеология лингвистиканинг мустақил соҳаси сифатида ажралиб 

чиққанлигига қарамай, ҳозирда ҳам унга лексикологиянинг бир бўлими 

сифатида қаралади. Бироқ Н.Н.Амосов, А.М.Бабкин, А.И.Смирницкийлар 

фақат тегишли гуруҳларнигина бу бўлимга тааллуқли деб ҳисоблайдилар. 

Рус тилшунослигида фразеологик бирликларни бир неча мезонларга 

кўра таснифлаш кузатилади: 1) фразеологик оборотларнинг таркибига кўра; 

2) фразеологик оборотларнинг структурасига кўра таснифлаш. 

Фразеологик оборотларни таркибига кўра таснифлашни Н.М.Шанский 

таклиф этган бўлиб, у фразеологик оборотларни икки гуруҳга бўлган: 1) фаол 

лексикага оид фразеологизмлар; 2) эскирган ёки диалектга оид 

фразеологизмлар3. 

Ш.Балли фразеологизмларни икки асосий гуруҳга ажратган: 

фразеологик қатор ёки одатий фразеологик гуруҳ ва фразеологик бирлик. 

Ш.Баллига кўра, биринчи гуруҳ фразеологизмларининг қисмлари ўртасида 

бирмунча эркин бирикиш мавжуд, кейинги фразеологик гуруҳ таркибидаги 

бирликлар орасидаги боғланиш эса шу қадар кучлики, натижада улар 

орасидаги мазмун яхлит ҳолга келиб қолган4. 

И.Ю.Третьякова фикрича: “Фразеологизмлар турли коммуникацион 

мақсадлар учун трансформацияга учраши мумкин, булар: мазмунни 

                                                           
1 Фортунатов Ф.Ф.Сравнительное языковедение.Общий курс. В кн: «Избранные труды», т 1. – М., Учпедгиз, 

1956. – С. 83. 
2www.dissercat.com/ С. Ю.Тарабрина Семантика фразовых глаголов и глагольных единиц. Диссертация 

кандидата наук. 2003. Яна қаранг: Смит Л. Фразеология английского языка. – М., 1959. – С.10. 
3 Шанский Н.М  Фразеология современного русского языка. – М.,1963. 
4 Балли Ш. Французская стилистика. – М., 2001. – С. 89-90. 

Яна қаранг:Колесникова А.А. Русские и английские идиомы мотивированные сценариями общеевропейской 

культуры( сравнительный анализ идиом со словами devil, hell, чёрт, ад и их квазисинонимами. Магистрская 

выпускная квалификационная работа. – С. Петербург, 2016. – С.6. 
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аниқлаштириш, маълум тил вазиятида фразеологизмни аниқлаштириш, 

субъектив баҳо бериш”1. Фразеологизмларни норматив қўллашда одатий 

қўлланилиш рўй беради, бунда одатийликдан ҳеч қандай оғишиш 

кузатилмайди, окказионал қўлланишда эса фразеологизм таркибига у ёки бу 

инновациялар киритилади. Бундай нормадан оғиш услубий приём 

ҳисобланади2. 

Ўзбек ва жаҳон тилшунослигида фразеологиянинг ўрганилиш объекти 

кенг ва тор маънода тушунилади. Фразеологиянинг объектини тор маънода 

тушунувчилар ибораларни мақол ва маталлардан ажратиб изоҳламоқдалар3. 

Фразеологизм тушунчасини кенг мазмунда тушунувчи биринчи гуруҳ 

олимлари (Л.П.Смит, В.П.Жуков, В.Н.Телия, Н.М.Шанский) барча турдаги 

барқарор бирикмаларни фразеологизмларга киритишса, Н.Н.Амосов, 

А.М.Бабкин, А.И.Смирницкийлар фақат маълум гуруҳни фразеологизмга 

мансуб деб биладилар. Академик В.В.Виноградов мақоллар, маталлар ва 

машҳур сўзлар (крылатые слова)ни фраземалар таркибига қўшмайди. 

Д.О.Добровольский идиома номи остида фақат фразеологик бирликларни 

келтирган бўлса, В.В.Виноградов таърифида фразеологизмлар уч гуруҳга 

бўлинган: А) фразеологик чатишмалар; б) фразеологик бутунликлар; в) 

фразеологик бирликлар. 

Таъкидлаш зарурки, фразеологизм таркибидаги идиома ва идиоматик 

бирликларнинг изоҳи даврий аҳамиятга эга масала ҳисобланади. Жумладан, 

Ф.Ф.Фортунатов, В.М.Савицкий, М.Л.Ковшова, Е.Д.Балигина, О.В.Елисеева, 

М.А.Ганюшина, С.Е.Максимец, Т.В.Кара-Казарьян, О.В.Куманок, Р.Саидов, 

Г.Ниннин, Т.С.Талабов, Е.М.Маклакова, Н.У.Ворокова, Н.В.Щенникова, 

Н.В.Баско, В.М.Мокиенко, Е.М.Гирняк, Т.С.Боршевская, И.Е.Аничков, 

К.Н.Мочалина, Н.Елисеева, Н.Горобец каби тадқиқотчилар ўз ишларида 

фразеология ва идиоматика муносабатлари, менежмент ва иқтисодий 

терминологияда идиома, идиомаларнинг болалар томонидан қабул 

қилинишини нейролингвистик сатҳда ўрганишган, сиёсий ва иқтисодий 

аспектларда кўриб чиқишган ва бу олимларнинг барчасини фразеологизмни 

тор мазмунда тушунувчи гуруҳ олимлари қаторига қўшиш ўринлидир. 

Шунингдек, тилшунос Ж.М.Ахмедова фразеологияни тор мазмунда 

тушуниш тарафдорлари бу чегарани фақат идиома (фразеологик чатишма) 

доирасида қабул қилишди, деган фикрларни билдиради4. Демак, 

фразеологияни барқарор бирикмаларни ўрганувчи соҳа, идиоматикани эса 

унинг таркибидаги бўлим сифатида тушуниш ўринли. 

                                                           
1 Третьякова И.Ю. Окказиональные преобразования фразеологизмов с компонентом «душа» // Фразеологизм 

и слово в национальнокультурном дискурсе (лингвистический и лингвометодический аспекты): Междунар. 

науч.-практ.  Конф., посвящ. юбилею д. ф. н, проф. А. М. Мелерович (Кострома, 20–22 марта 2008 г.). – М.: 

ООО Элпис, 2008. – С.270. 
2 Гирняк Е.М. Идиоматичность рекламного текста (На материале русской и китайской рекламы) Вестник 

Пермского университета Российская и зарубежная филология.2011.Вып.1(13). – С. 34 
3 Раҳматуллаев Ш. Нутқимиз кўрки. – Тошкент, 1970. – Б.30-31, 36. 
4https://dissercat.com./ Ж.М. Ахмедова. Фразеология ахвахского языка: На материале ратлубского, 

цегобского и тлянубского говоров. Диссертация кандидата наук. 2004. 

https://dissercat.com/
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В.Н.Телия фразеология объекти хусусида шундай ёзади: “Баъзи олимлар 

фразеология таркибига фақат идиомалар ва фразеологик бирликларни 

киритадилар, бошқалари мақоллар ва маталларни ҳам фразеологиянинг бир 

қисми деб ҳисоблайдилар. Бу бирликларнинг ҳаммасини бир хусусият 

бирлаштиради: бир неча сўздан иборат бўлиш ва мулоқотда уларга бўлган 

эҳтиёжнинг кучлилиги”1. 

O.Ахманова идиоматик бирликларни ўрганувчи соҳани идиоматика, 

идиомаларнинг ўзини идиоматизм, идиоматик ифода деб атайди ҳамда бу 

бирликларнинг ингл. idiom, idiomatic expression, фр. idiome, idiotisme, нем. 

idiom, idiotismus, исп. idiomatismo сингари номланишини кўрсатади. Олима  

идиомаларни “...ўзининг синтактик ва семантик табиати билан тегишли 

тилнинг бетакрор хусусиятларини намоён этувчи, маълум халқнинг миллий 

ўзига хослигини кўрсатиб берувчи тил бирлиги” деб ҳисоблайди2. 

Г.Х.Ахунзянов “фразеология” термини кўп қиррали ва кўп маъноли 

бўлганлиги учун уни “идиоматика”, “идиомалогия” терминлари билан 

алмаштириш кераклигини таъкидлайди3. Олим идиомаларни 1) яхлит 

маъноли идиомалар; 2) аналитик идиомаларга ажратади. 

С. Жаъфаров турғун сўз бирикмаларини идиомалар, ҳикматли сўзлар, 

иборалар, оталар сўзи ва зарбулмасаллар каби беш гуруҳга ажратади4. 

С.Жаъфаровнинг таснифида камчиликлар ҳам мавжуд эди, чунки бу 

таснифда перифразалар ва тасвирий ифодалар аралаш ҳолда берилган. 

Бизнингча, С.Жаъфаров идиомани кенг маънода тушунувчилар қаторида, ўз 

талқинидаги таснифни юзага келтирган. 

Идиомалар таснифи турли тилларнинг ички хусусиятларига кўра 

фарқланади. Бу уларнинг корпусда акс этишига бевосита таъсир кўрсатади. 

Масалан, Ф.П.Кауи ҳамда Р.Маккина идиомаларни семантик ва синтактик 

хусусиятларига кўра 4 гуруҳга бўлган: хусусий идиомалар (to blow the guff);  

метафорик идиома (to beat one's breast); ярим идиомалар (a blind alley); очиқ 

коллокациялар (heavy rain).5 

Таниқли инглиз тилшуноси М.Маккарти идиомаларни 

категориялаштиришда бир қанча терминларни қўллайди. Булар: 1) оpaque 

idioms – тушунарсиз, ноаниқ идиома; умумий мазмуни компонентлар 

мазмунидан келиб чиқмайдиган идиомалар (to kick the bucket); 2) semi-opaque 

idioms – ярим тушунарсиз, ярим ноаниқ. Яъни қайта номлаш мумкин бўлган 

идиомалар (таққ.: to pass the buck ва to pass the responsibility); 3) transparent 

idioms – шаффоф идиома. Тушунишда қийинчилик туғдирмайдиган 

идиомалар (to see the light)6 каби. 

                                                           
1 Телия В.Н. Что такое фразеология. – М.: Наука, 1966. 
2 Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. – М.: Сов. энциклопедия, 1966. – С. 161. 
3 Ахунзянов Г. X. Идиомы (исследование на материале татарского языка): Автореф. дис. канд. филол. наук. 

– Казань, 1974. 
4 Жаъфаров С. Ҳозирги замон озарбайжон тили лексикаси (озарбайжон тилида). – Боку, 1958. 
5 Cowie A.P., Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. - Vol. 2. Phrase, Clause and Sentence 

Idioms. - Oxford University Press, 1983. 
6 McCarthy M. Vocabulary. - Oxford University Press, 1990. 
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Таркиби вульгар бирликлардан таркиб топган идиомалар В.Буйнинг 

“Русская заветная идиоматика: весёлый словарь крылатых выражений”1 

луғатида учрайди ва унда 1000 га яқин сўкишга оид, ноодатий сўзлашувга 

хос барқарор бирликлар жамланган. 

Ибораларни бадиий асар ғоясига мувофиқ ўзгартириш мумкин. 

Ёзувчилар, одатда, ибораларни тасвир мақсадига мувофиқ танлаб қўллаш 

билангина кифояланиб қолмайдилар. Балки уларни қаҳрамонлар табиати, 

руҳий ҳолати, ҳаёт тарзига мослаб ўзгартиради ва қайта ишлайди. Масалан, 

О.Аметова Юсуф Хос Ҳожибнинг  тилдаги мавжуд, тайёр фразеологик 

иборалардан асар тилининг жонли, ширали чиқиши учун ўринли 

фойдалангани, кўпгина ҳолатларда ўзини янги фразеологик ибораларнинг 

ижодкори сифатида ҳам кўрсата олганини2 қайд этади. Демак, иборалар 

қуйидаги ўзгаришларга учраши мумкин: 1)ибора таркибидаги айрим сўзлар 

алмаштирилади; 2)ибора таркиби кенгаяди; 3)ибора таркиби қисқаради.3. Бу 

қайта ишлаш натижасида иборалар: маънода янгича талқиннинг юзага 

келиши; лексик таркибнинг ўзгариши; семантик-стилистик функцияларнинг 

кенгайиши; мазмунга янгича мажозий ва образли маъноларнинг қўшилиши 

сингари “деформация”ларга учрайди4. Лекин бу ҳолат идиомаларда 

кузатилмайди, шу хусусияти билан у бошқа турдаги иборалардан фарқ 

қилади. Аммо Ж.Осмонова идиома компонентлари семантик ва синтактик 

яхлит бўлишига қарамай, шакл ясовчи қўшимчаларда ўзгариб келишини 

айтади. Масалан, сирке+си суу котарбойт – сирке+м суу  котарбойт каби.5 

Кўринадики, идиомалар таркиби монолит (яхлит) бўлиб, уларнинг  ўзига хос 

муҳим хусусияти иборалардаги каби ўзгаришларга учрамаслигидадир. 

Инглиз тилшуноси Р.Мун инглиз идиомаларини функционал жиҳатдан 

беш гуруҳга ажратади: 1) ахборот идиомалари  (to catch sight of something, for 

sale); 2) баҳолаш идиомалари (kid’s stuf, a different kettle of fish); 3) вазият 

идиомалари (long time no see, knock it off); 4) модаллашган идиомалар(I kid 

you not, you know what I mean ); 5) ташкилий идиомалар (by the way, for 

instance)6. 

Идиомаларни ўрганган олимлардан яна бири А.Маккай идиомаларни 

алоҳида ўрганиб, икки қисмга ажратди: лексема даражасидаги идиомалар 

(lexemic stratum); семема даражасидаги идиомалар (sememic stratum). 

Лексема даражасидаги идиомаларга: – come up with типидаги феълли 

бирикмалар (phrasal verbs); - to  kick the bucket типли фигуралар; биномлар 

(here and there); фразеологик сўз бирикмалари (White House); таркибли 

феълли идиомалар (to baby-sit). Олим семема даражасидаги идиомаларнинг 

номланишда аниқланадиган, семемаларга боғлиқ табиатини алоҳида 

                                                           
1 https://www/livelib.ru>100 В.Буй. Русская заветная идиоматика: весёлый словарь крылатых выражений. 
2 Аметова О. “Қутадғу билик”да фразеологизмлар // Ўзбек тили ва адабиёти. №1. 2020. – Б. 114. 
3 Жумабоева С.М. Ўткир Ҳошимов асарларида фразеологизмлар. Битирув малакавий иши. – Тошкент: 

ЎзМУ, 2014. – Б.14. 
4 Шомақсудов А ва бошқ. Ўзбек тили стилистикаси. –Т., 1974. – Б. 70. 
5 Осмонова Ж. Идиомы в киргизском языке: Автореферат на соискание уч.степени канд. наук. – Фрунзе, 

1969. – С.5. 
6 https:// booknlime.ru. Петросян И.В. История изучения фразеологизмов и идиом. 

https://www/livelib.ru%3e100
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белгилайди. Унингча, “маданий-прагмема” номи билан аталган ушбу 

идиомалар матн таҳлилида аниқланади ва уларнинг конвенционал характери 

белгиланади1. 

Умумий ҳолда бугун тилшуносликда “Идиомалар табиатини очиб 

беришда қайси йўналиш ва усулни танлаш маъқул?”, “Уларни умумий 

билдирган мазмун асосида яхлит тушуниш керакми ёки миллий колорит, 

миллий-ментал хосланишга таяниб иш кўриш керакми?” деган саволларга 

жавоб изланмоқда. Идиомаларга тегишли мавжуд тавсифлар фразеологик 

бирликнинг идиома сифатига ўтиши учун қуйидаги хусусиятларга эга 

бўлишини исботлайди: фақат бир тилгагина хос бўлиб, бошқа тилга айнан 

таржима қилинмаслиги; миллий колоритга эга бўлиши; идиома маъноси 

компонентлари мазмунидан тубдан фарқ қилиши; икки ва ундан ортиқ сўз ва 

сўз бирикмасидан тузилиб, синтактик жиҳатдан бир бўлакка тенг бўлиши, 

гап таркибида бир сўз бирлигига тенг келиши; бошқа тилларда 

муқобилларининг мавжудлиги (аммо сўзма-сўз таржима қилиб бўлмаслиги 

аҳамиятлидир). 

Ўзбек фразеологиясининг равнақ топишида Ш.Раҳматуллаев, 

А.Маматов, Б.Йўлдошев, А.Исаев, М.Рўзиқулова, К.Бозорбоев, У.Рашидова, 

Ш.Ғаниева, Ш.Алмаматова, Б.Болтаева каби олимларнинг хизматлари улкан. 

1960 йилларда фразеологик бирликларни таснифлаш масаласи 

жадаллашди. Жумладан, Ш.Раҳматуллаев, У.Турсунов, А.Маматов, 

Ф.Исҳоқов, К.Бозорбоев, Д.Абдуллаев, М.Вафоева, Ш.Алмаматова, 

М.Холиқова, Э.Умаров, Я.Пинхасов каби тилшуносларнинг ишларида айнан 

идиома термини келтирилган бўлмаса-да, моҳиятан ўзбек тили 

ибораларининг кенг кўламли тадқиқи амалга оширилди. 

Ўзбек тилида идиоматикага оид тадқиқотлардан бири М.Рўзиқулованинг 

“Ўзбек тилида идиомалар” мавзусидаги номзодлик диссертацияси (1966) 

ҳисобланиб, бу иш  нисбатан анча олдинги ишлар сирасига киради. Унда 

идиоманинг табиати ва фразеологик бирликлар орасидаги ўрни ҳақида фикр 

юритилган, хулосалар қилинган. Ўзбек тилидаги фразеологик бирликлар 

маъно хусусиятларига кўра икки турга: а) фразеологик бутунлик; б) 

фразеологик чатишма каби турларга ажратилган. 

ХХ асрнинг 60-йилларида диалектал фразеологизмлар соҳа 

тадқиқотчиларини ўзига жалб этди. Хусусан, Х.Дониёровнинг “Ўзбек тили 

“ж”лашган (қипчоқ) диалектининг фразеологияси устидан кузатишлар” 

номли2 тадқиқотда фразеологизмлар ибора сифатида таҳлил қилинган, аммо 

идиоматик бирлик сифатида ўрганилмаган. 

Бундан ташқари, диалектал фразеология масалалари бўйича Т.Содиқов, 

Ҳ.Узоқов, Н.Ражабов, М.Валиева, Б.Файзуллаев, А.Ишаев каби тилшунослар 

ўз ишларида Ўзбекистон ҳудудидаги турли вилоят шеваларининг диалектал 

                                                           
1https://www.dissercat.com/content/struktura-i-funktsii-idiom-na-materiale-substantivnykh-ustoichivykh-

slovosochetanii-i-slozhn Ерохина Н.В. Структура и функция идиом; На материале субстантивнивних и 

устойчивых словосочетании. 
2 Дониёров Х .Ўзбек тили  “ж”лашган (қипчоқ) диалектининг фразеологияси устидан кузатишлар// 

Фразеология масалалари , СамДУ асарлари, янги серия,106- чиқиши. – Самарқанд. – Б. 80-85. 
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фразеологиясини ўрганишган. Аммо профессор Э.Бегматовнинг фикрича, 

“халқ тили фразеологизми, айниқса, ўзбек диалектал фразеологияси ҳали 

чуқур тадқиқ қилингани йўқ”1. Фразеологиянинг таркибидаги бирлик 

сифатида идиомалар бу тадқиқотларда алоҳида эсланмаган. 

Мазкур бобда фразеологизмларнинг туркий тиллардаги ўзига 

хосликлари фразеологик бирликлар ва идиомалар мисолида таҳлил қилинди. 

“Тилнинг миллий корпусида идиомалар базасини яратишда 

лексикографик асос” деб номланган иккинчи бобда идиомаларнинг мавзуий 

гуруҳлари, жаҳон тиллари изоҳли луғатларида идиомаларнинг берилиши, тил 

корпуси ва лексикографик манба, жаҳон тиллари миллий корпусларида 

луғавий бирликларнинг берилиши (фразема ва идиомалар мисолида), 

идиоматик бирликларни Миллий корпусда акс эттиришнинг илмий-амалий 

аҳамияти масалалари ёритилди. Хусусан, идиомаларнинг тил тизимида пайдо 

бўлишига доир ҳолатларни тадқиқ этиш дунё тилшунослари томонидан ушбу 

турғун бирикмаларнинг турли мавзуий гуруҳларга ажратилишига олиб 

келган. Жумладан: диний асосларни ифодаловчи идиомалар (Муқаддас 

Қуръон оятлари, мусулмон эътиқодига мансуб шаърий қарашлардан таркиб 

топган идиомалар; инжил сюжетлари билан боғлиқ идиомалар – 

библеизмлар); муайян ижодкор фаолиятига алоқадор идиомалар; соматик 

тушунчаларни ифодаловчи идиомалар; “ҳайвон” семантик компонентли 

идиомалар; маиший буюмларни ифодаловчи идиомалар; таом, егулик 

номларини ифодаловчи идиомалар; мифологик асосга эга идиомалар. 

Ибора ёки турғун бирикмалар семантик жиҳатдан бўлинмас бирликни 

ташкил этгани учун лексикографияда матнга автоматик ишлов бериш 

жараёнида буни инобатга олиш масаласига алоҳида эътибор қаратмоқ зарур. 

Корпус материали асосида статистик метод орқали қайси сўзлар доим 

биргаликда қўлланиши, бунинг натижасида турғун бирикмага қанчалик 

алоқадор эканлигини аниқлаш мумкин2. Идиомаларда эса бу масъулият янада 

ошади, сабаби идиома нафақат турғун бирикма, балки семантик жиҳатдан 

компонентлар билдирган мазмундан фарқ қиладиган бирликдир. Маъноси ўз 

таркибидаги сўзлар маъноларига боғлиқ бўлмаган, яхлит ҳолда бир маъно 

берувчи, ихчам иборадир3. Шу боис таклиф этилаётган идиомалар базаси 

мазмуни, синоними, варианти, рус тили, инглиз тилидаги эквивалентлари ва 

бадиий асар матни, сўзлашув услубидан олинган мисоллари билан 

келтирилиб, жонли тил вазияти очиқланди. XIX-XX асрларда хорижда 

шаклланган бу принципни корпус лингвистикаси ўз методологиясига 

айлантирди. Зеро, корпус лингвистикасининг предмети – тил меъёри эмас, 

одатий, расмга айланган тилдир. 

Идиомалар ўзбек тилидаги барча изоҳли луғатларда мавжуд, аммо 

уларда идиома сифатида эмас, балки фразеологик бирлик, ибора сифатида 

келтирилган. Идиомаларнинг рус тилидаги изоҳли луғатларда берилиши 

                                                           
1 Бегматов Э. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг лексик қатламлари. – Тошкент: Фан, 1985. – Б.15. 
2 Қаранг: Захаров В.П. Корпусная лингвистика. Учебно-методическое пособие.–Санкт-Петербург, 2005. – С. 

48. 
3 ЎТИЛ. 1981 йил 2 жилдли. – Б. 169. 



18 

нисбатан мукаммал кўриниш ва афзалликларга эга, компьютер 

технологияларидан қисман бўлса-да фойдаланиш мавжуд бўлиб, баъзи 

луғатлар рус тили корпуси асосида тузилган ва маълумотларнинг тезкор 

қидирувига эга эканлиги билан таҳсинга сазовор. Идиомаларнинг инглиз 

тилидаги (American English, British English, Australian English) луғатларнинг 

мобил илова шаклидаги версияларида аудиовариантдаги, расмли, анимацион 

форматли талқини ҳам мавжудлиги бу борада инглиз тили идиомалар 

луғатларининг анча мукаммал эканлигини тасдиқлайди. 

Ўзбек тили изоҳли луғатларидаги идиомаларни қуйидаги асосий 

мавзуий гуруҳларга бўлиш мақсадга мувофиқ. 1. “Инсон” семантик 

компонентли идиомалар; 2) табиий, антропоген ландшафт семантик 

компонентли; 3) топоним семантик компонентли: 4) “инсон-замон-макон” 

семантик компонентли;  5) мифоним семантик компонентли; 6) ижтимоий 

семантик компонентли; 7) фитоморф семантик компонентли; 8) зооморф 

семантик компонентли; 9) “предмет” семантик компонентли. 

Идиомаларни миллий корпусда беришнинг илмий-амалий моҳияти 

қуйидагиларда намоён бўлади: ҳозирда идиомаларни тил корпусларида акс 

эттириш натижасида тилшунос, таржимон, ўқитувчи, журналист ва турли 

соҳадаги тадқиқотчиларга изланаётган бирликни тезкор ва қисқа муддатда 

топиш ва таҳлил қилиш имкониятини беради; коммуникация ва 

информацион воситалар ёрдамида ўқиш ва ўқитиш давр талаби сифатида  

янада такомиллашиб бормоқда. Бу эса миллий корпусда ёки тил корпусида 

жой олган маълумотлардан таълим жараёнларида ҳам тўғридан-тўғри 

фойдаланиш имконини беради; ўзбек тили дунёнинг бир неча давлатларида 

фан сифатида ўқитилишини ҳисобга олсак, идиомалар базасидан 

фойдаланиш орқали хорижлик қизиқувчиларда тилимизнинг миллий 

хосланган бирликлари билан танишиш, умуман тилшуносликнинг 

компьютерлашиши билан боғлиқ барча соҳаларида амалий қўллаш имкони 

вужудга  келади. 

Диссертациянинг “Ўзбек тили миллий корпусида идиомалар 

базасини яратишнинг илмий-амалий асослари” деб номланган учинчи 

бобида миллий корпусда луғавий бирликларни разметкалаш,  идиомаларнинг 

мавзуий гуруҳланишида тиллараро тафовут (таълимий моҳият), идиомаларни 

автоматик аниқлаш методлари тўғрисидаги илмий-назарий маълумотлар 

атрофлича баён қилинди. 

Идиоматик бирликларни разметкалаш масаласи компьютер 

лингвистикаси ва корпус лингвистикасининг асосий муаммоларидан бири 

ҳисобланади. Чунки разметка маълумотларни таҳрирлаш ва таҳлил қилиш 

воситаси ҳисобланади. Семантик разметканинг мақсади робот ёки компьютер 

учун тушунарли бўлган маълумотларни қидирув натижасида топиш ва 

тақдим этиш имконини беради. 

Кўп ҳолларда маъновий бирлик бир неча компонентли шаклда келади. 

Мазкур қурилмаларнинг кетма-кетлик тартиби юқори бўлган ҳолларда 



19 

коллокация юзага келади1. Коллокацияда қурилманинг умумий маъноси 

компонентлар ташиган мустақил маъноларга тенг бўлмайди (меҳр булоғи ≠ 

меҳр + булоқ).  Уларнинг орасида идиомалар (илон ёғини ялаган, қўли очиқ), 

топонимлар ва алоҳида олинган ономалар ҳам мавжуд бўлиб, бу ҳолда 

семантик разметкалаш амалиёти бироз мураккаблашади.2 

Коллокация3 - бу синтактик ва семантик жиҳатдан яхлитликка эга 

бўлган бирликлар бўлиб, лексик таркибига кўра қуйидаги турларга бўлинади: 

таркибий бўлмаган (несоставные); таркиби алмашмайдиган (незаменяемые); 

таркиби ўзгармайдиган (неизменяемые). Таркибий бўлмаган коллокациялар 

бу таркибий қисмларининг маъноси умумий мазмундан фарқ қилувчи 

бирликлардир. Буларга идиомалар  ва идиоматик бирликлар киради. Таркиби 

алмашмайдиган (незаменяемые) коллокацияларга метафоралар киради. 

Биз таклиф этаётган идиомалар базасида семантик разметка қуйидаги 

сабабларга кўра амалга оширилди: идиомаларнинг маълум бир қисмларга 

бўлинмаслиги; таркибидаги лексемаларнинг якка ҳолда мазмун 

англатмаслиги; маъноси битта луғавий қийматга тенглиги ҳамда шу жиҳати 

билан яхлит лексик-семантик бутунлик эканлиги ҳисобга олинди. Мазкур 

разметкалаш амалиётида жаҳон стандартларига ҳам амал қилинди 

(маълумки, 2011 йилда Google компанияси маълумотлар разметкасининг 

Data Vocabulary стандартини ишлаб чиқди. 1995 йилда кутубхона ва 

музейшунослик иши мутахассислари гуруҳи томонидан 15 асосий ва 3 та 

қўшимча ҳусусиятларга эга Dublin Core – Дублин ядроси 

(http://dublincore/core/org/) ишлаб чиқилган). 

Турли типдаги идиомаларнинг қисмлари дистинктор (фонемалар), 

фиксатор (морфемалар), номинатор (сўз ва бирикмалар), коммуникаторлар 

(ифодалар) таъсирида турли лингвистик мақом касб этади. Бу жиҳат 

улардаги семантик сиғим, семантик вариативликни шартлайди ҳамда 

идиоматик қурилмалардаги кумулятив, эвфемик, эзотерик, тавсифловчилик, 

киноявийлик вазифаларини фаоллаштиради. Идиомалар структур хусусияти 

уларнинг лисоний бирликлар маъно мундарижасининг транспозицияси билан 

боғлиқ равишда юзага чиққанидан,4 семантик разметка бир қадар 

мураккаблашади. 

Ўзбек тилининг Миллий корпусида идиомалар базасини яратиш ўзбек 

тилидаги идиоматик қурилмаларнинг бир вақтнинг ўзида инглиз, рус ва 

бошқа тиллардаги муқобилини беришни шартлайди, ваҳоланки, идиомаларни 

ўзга тилга таржима қилиш уларга хос бўлган лисоний хусусиятларни 

инобатга олмаслик билан баробардир. 

Ушбу бобда, шунингдек, идиомаларни автоматик аниқлаш методларига 

доир қарашлар муҳокама қилинди. Хусусан: латент-семантик таҳлил (Latent 

semantic analysis); параллел матнларни тенглаштириш (Bitext word alignment); 
                                                           
1 Боярский К. К. Введение в компьютерную лингвистику. – СПб: НИУ ИТМО, 2013. – 72 с. 
2 Эшмўминов А. А. Ўзбек тили миллий корпусининг синонимлар базаси. Филол. фан. бўйича фалсафа 

доктори (PhD) дис.автореферати. – Қарши, 2019. 
3 https: // ru / m.wikipedia.org.> wiki. 
4https://www.dissercat.com/content/struktura-i-funktsii-idiom-na-materiale-substantivnykh-ustoichivykh-

slovosochetanii-i-slozhn. 

http://dublincore/core/org/
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ўзаро алоқадор ахборотни баҳолаш (Mutual informatsion)1. Жумладан, 

матнларни параллел тенглаштиришда энтропиянинг (юн.ἐν «ичида» +τροπή 

«айланиш») мавжуд-мавжуд эмаслиги ҳисобга олинади. 

Энтропияни аниқлаш қуйидаги тартибда амалга оширилади:  

H (Ts|s) = - 
Tst

stPstP )|(log)|(  

Энтропия идиомалар мавжудлигига ишора қилади. 

PDA:  

pda (S) = x =
s∈Sd∈Ds align_freq(s,d)

s∈St∈Ts align_freq(s,t)
 

PDAнинг мавжудлиги текширилаётган бирикманинг ўз маънода 

келаётганлигини исботлайди. 

Ўзаро маълумот коэффициентини аниқлаш даврида текширилаётган сўз 

бирикмаси ва сўз бирикмаларининг MI (mutual information)си уларнинг 

синоним, антоним, голоним-мероним2, гипероним-гипоним муносабатига 

асосан таққосланади3. Жумладан, “O’zbek Milliy Korpusida idiomalar bazasi 

deponentlanadigan materiallari”4да бу маълумот қуйидаги кўринишга эга 

(дастур тури: Web илова (web application)): 

 PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2) 

 HTML 

 SASS/CSS (Bootrstrap v4) 

 Javascript (Vuejs v2.5, Jquery v3.4) 

Қўлланилган маълумотлар базаси: 

 MySQL v5.5 

Матн жуфтликларини разметкалаш ўзига хос жуда фойдали лингвистик 

манба ҳисобланади. Уни қўл билан бажариш анча қиммат ва машаққатлидир. 

Шунинг учун тадқиқотчилар матнни автоматик бирлаштиришнинг турли 

усулларини ишлаб чиқмоқдалар. Ушбу усулларни икки гуруҳга бўлиш 

мумкин: қўшимча лингвистик билимларни жалб қилишга асосланган 

усуллар, масалан (Kayand Roscheisen, 1993,Kit et al.) ва статистик усуллар 

(Brown et al., 1991; Gale and Church, 1991; McEnery and Oakes, 1996; 

Mikhailov). Бунда фарқ асосан ишлатилган маълумотлар турига боғлиқ 

бўлади. 

Анъанага кўра параллел матнларни бирлаштириш учун статистик 

усуллардан фойдаланилади. Улар бир тилдаги матнлар узунлиги ва бошқа 

тилдаги матнлар узунлиги ўртасида сўзлар ёки белгилар билан ўлчанадиган 

                                                           
1 Шильнов, А. Г., Миллер, Д., Митчелл, П. Д., & Смокотин, В. М. (2020). Сравнительный анализ идиом, 

представленных в российских учебниках английского языка, и идиом, представленных в современных 

аутентичных источниках. Язык и культура, (49), 157-174. https://doi.org/10.17223/19996195/49/10 
2 Масалан, translation theory термини таржима назариясининг кичик бўлимларига оид терминларга нисбатан 

голоним, partial theories of translation термини эса translation theory га нисбатан мероним ҳисобланади. 

Қаранг: https://studwood.ru/712345/literatura/giperonimy_giponimy. 
3 https://www.slideshare.net/msucsai/ss-5430928. 
4 O’zbek Milliy Korpusida idiomalar bazasi deponentlanadigan materiallari. Huquq egasi Begmatova Gulchehra 

Xolmurodovna. Mualliflar: Begmatova Gulchehra Xolmurodovna. Ulug’ov Anvar  Abduraimovich. – 2019. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%E1%BC%90%CE%BD#%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%CF%84%CF%81%CE%BF%CF%80%CE%AE#%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://doi.org/10.17223/19996195/49/10
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тахминий мувофиқликка асосланади. Шунинг учун, битта тилдаги 

матнларнинг узунлигига қараб, бошқа тилда матннинг мос парчалари 

қаердан бошланиши кераклигини ҳисоблаш лозим. Фақатгина нисбатан 

кўпроқ мос келадиган мувофиқликни танлаш қолади. Бу усуллар фақат 

сўзлар сони ёки белгилар сонини ҳисоблашга асосланган тезкор усуллар 

ҳисобланади. Бироқ бу усулларнинг ҳам камчиликлари бор. Таржима 

сезиларли даражада қисқа ёки узун маълумотдан иборат бўлиши биланоқ 

(мувофиқликнинг бир нечта вариантлари юзага чиққанда) мавжуд 

алгоритмлар маълумотларнинг ниҳоятда чекланганлиги сабабли қарор қабул 

қила олмайди. 

Натижаларни тақдим этиш муаммоси. Йирик корпусларда илгари 

аҳамиятсиз бўлган ўзига хос муаммо мавжуд: сўровларни қидириш юзлаб 

ёки ҳатто минглаб натижаларни келтириб чиқариши мумкин, бироқ уларни 

чекланган вақт ичида кўриш имконсиздир. Ушбу муаммони ҳал қилишда 

қидирув натижаларини гуруҳлаш ва уларни автоматик равишда кластерлаш 

ёки уларнинг аҳамиятини статистик баҳолаш билан энг барқарор ибора 

(коллокациялар)ларни қайта ишлашга имкон берадиган тизимлар ишлаб 

чиқилмоқда.1 

Тил корпуси негизида:  сатрлар – идиомалар, устунлар – ҳужжатлар 

кўринишидаги сийрак матрица қурилади. Яъни 

𝑡
𝑇

𝑖
 →  [

𝑥1,1 ⋯ 𝑥1, 𝑛
⋮ ⋱ ⋮

𝑥𝑚, 1 ⋯ 𝑥𝑚, 𝑛
] 

𝑡𝑖
𝑇𝑡p – икки идиома (терма) ўртасидаги корреляция. 

Корпусдан коллокациялар (сўз бирикмасига тенг яхлит синтактик 

қурилмалар)ни қидиришга мўлжалланган вазифалар. Ушбу турдаги 

вазифаларда коллокациянинг корпус қидирувидан фойдаланилади: сўз 

бирикмалари уларнинг қўлланилиш частотаси ва коллокатив белгининг 

даражасига кўра, шунингдек, матннинг маълум қисмини танлаш билан, ҳам 

нутқнинг барча қисмларига нисбатан бир вақтнинг ўзида автоматик равишда 

танланади. Қидирувда матннинг жанровий хусусиятини эътиборга олиш 

лозим: коллокацияларнинг фаоллик даражаси матннинг турига қараб ўзгариб 

боришини талабалар амалда кузатишлари шарт. 

Биз таклиф этаётган базанинг ютуқли имкониятлари: идиоматик 

бирликлар турли йилларда яратилган луғатлардаги фразеологик бирликлар 

орасидан ажратиб олингани; идиомаларни йиғишда асосан бадиий адабиёт 

матнларига таянилгани ва уларга идиоматик бирликнинг маъновий қуршови 

ҳамда миллий-маданий тажрибадан келиб чиқиб баҳо берилгани; идиомалар 

диалектал бирликлар, эвфемизмлар орасидан ажратиб келтирилгани; 

идиомаларнинг инглиз тили, рус тили, баъзи туркий тиллардаги муқобиллари 

                                                           
1 Корпусная лингвистика как раздел языкознания. — Текст : электронный // Myfilology.ru – 

информационный филологический ресурс : [сайт]. – URL: https://myfilology.ru//177/korpusnaya-lingvistika-

kak-razdel-yazykoznaniya/ (дата обращения: 5.02.2021). 
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тақдим этилгани; идиоматик бирликлар вариантлари, синонимлари билан 

берилгани (қисман бўлса ҳам); идиомаларнинг махсус веб-илова (idioms.uz) 

онлайн базаси яратилгани; онлайн база (idioms.uz) электрон почта орқали 

фикр ва мулоҳазаларни тўғридан-тўғри веб-илованинг ўзида олиш имконига 

эгалиги билан белгиланади. 

ХУЛОСА 

1. Ҳар бир миллатнинг ўз идиомалари мавжуд бўлиб, улар бошқа 

тилларга айнан таржима қилинмаслиги, аммо бошқа тилларда шундай 

ҳолатларга мос муқобиллари мавжудлиги билан аҳамиятлидир. 

2. Идиомалар миллий хосланган иборалардир, аммо улар ибора каби 

таркибий ўзгартириш, айрим сўзларни алмаштириш, кенгайтириш ва ибора 

таркибини қисқартириш каби “деформация”га учрамаслиги билан бошқа 

фразеологизмлардан фарқланади. 

3. Идиомаларнинг пайдо бўлишида маълум тарихий, ижтимоий ва 

иқтисодий ҳодиса прототип воқеа вазифасини бажаради ва кейинчалик воқеа 

унутилиб, идиома шу тарзда қотиб нутқ жараёнида ишлатилади. 

4. Идиоматик ифодалар ўзбек тилидаги барча изоҳли луғатларда 

мавжуд, аммо бу луғатларда улар идиома сифатида эмас, балки фразеологик 

бирлик, ибора сифатида шарҳланган. 

5. Тил корпусидаги идиомалар базаси таълимга, айниқса тил таълимига 

доир қуйидаги типик хатоларни бартараф этиш имконини беради: тақдим 

этилган сўзлар қаторидан сўзларни тўғри танлашни билмаслик; турғун 

бирикмаларни (ўз ва кўчма маъноли), фразеологик бирликларни билмаслик, 

машҳур иборалардан бехабарлик. 

6. Биз таклиф этаётган идиомалар базасида семантик разметка 

идиомаларнинг маълум бир қисмларга бўлинмаслиги; таркибидаги 

лексемаларнинг барчаси якка ҳолда мазмун англатмаслиги ва албатта кўчма 

маънода келиши; маъноси фразеологик бутунликлар сингари битта луғавий 

қийматга тенглиги ҳамда шу жиҳати билан яхлит лексик-семантик бутунлик 

эканлиги ҳисобга олиниб амалга оширилди. Мазкур разметкалаш амалиётида 

жаҳон стандартларига амал қилинди. 

7. Биз таклиф этаётган базанинг: идиомалар диалектал бирликлар, 

эвфемизмлар орасидан ажратиб келтирилганлиги; идиомаларнинг инглиз 

тили, рус тили, баъзи туркий тиллардаги муқобиллари тақдим этилганлиги; 

идиоматик бирликлар вариантлари, синонимлари билан берилганлиги (тўлиқ 

бўлмаса ҳам); идиомаларнинг махсус веб-илова (idioms.uz) онлайн базаси 

яратилганлиги; онлайн база (idioms.uz) электрон почта орқали фикр ва 

мулоҳазаларни тўғридан –тўғри веб-илованинг ўзида олиш имконига эгалиги 

мазкур тадқиқотнинг илмий янгилигини белгилайди. 
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ВВEДEНИE (aннoтaция диcceртaции дoктoрa филocoфии (PhD) пo 

филoлoгичecким нaукaм) 

Aктуaльнocть и вocтрeбoвaннocть тeмы диcceртaции. В мирoвoй 

фрaзeoгрaфичecкoй прaктикe прoблeмa клaccификaции идиoмaтичecких 

eдиниц cчитaeтcя oднoй из цeнтрaльных. Иccлeдoвaниe этих 

лингвoкультурных eдиниц, кoтoрыe являютcя cиcтeмнoй eдиницeй языкa, 

чacтo вcтрeчaютcя ocoбeннo в лeкcикoлoгии, лeкcикoгрaфии, кoрпуcнoй 

лингвиcтикe. Хoтя нaукa XXI вeкa пoзвoляeт ширoкo изучaть этoт вoпрoc нa 

примeрe элeктрoнных кoрпуcoв, нaциoнaльнaя лингвиcтичecкaя прирoдa 

идиoм уcлoжняeт рaбoту в cocтaвлeнии cлoвaря и прeдcтaвлeнии их в 

нaциoнaльнoм кoрпуce. Cлeдoвaтeльнo, прoблeмa прeдcтaвлeния 

идиoмaтичecких уcтрoйcтв в oбрaбoтaннoм, лингвиcтичecки 

клaccифицирoвaннoм, мaшинoчитaeмoм фoрмaтe мeтaлингвиcтичecких 

дaнных ocтaeтcя aктуaльнoй. 

В cooтвeтcтвии c нaпрaвлeниями мирoвoй лингвoдидaктики, языкoвoe 

oбрaзoвaниe ocущecтвляeтcя в пeрвую oчeрeдь зa cчeт ocвoeния cлoвaрнoгo 

coдeржaния и тeм caмым зa cчeт фoрмирoвaния знaний o нaциoнaльнoм 

мирoвoззрeнии cooтвeтcтвующeгo языкoвoгo cooбщecтвa. В cвязи c этим 

нeвoзмoжнocть пeрeвoдa идиoм нa другиe языки, вырaжaющиe дух нaции, 

имeющиe прaгмaтичecкoe знaчeниe, cocтaвляющиe cущнocть внутрeннeй 

фoрмы языкa, eщe бoльшe oбocтряeт вoпрoc клaccификaции идиoм в кoрпуce 

нaциoнaльных языкoв. В нacтoящee врeмя, нaряду c рaзвитыми cтрaнaми 

мирa, прaктикa приcвaивaния и клaccификaции идиoм нaбирaeт oбoрoты в 

нeкoтoрых тюркcких языкoвых кoрпуcaх: этo пoзвoлит прoтecтирoвaть 

прeдлoжeнныe тeoрeтичecкиe мoдeли идиoм, oпрeдeлить ceмaнтикo-

cинтaкcичecкую сущность уcтoйчивых coeдинeний, нecкoлькo oблeгчить 

прoцecc мaшиннoгo пeрeвoдa и aвтoмaтичecкoгo рeдaктирoвaния тeкcтoв. 

В ceгoдняшнeм врeмeни Узбeкиcтaн вcтупил в нoвый этaп cвoeгo 

рaзвития – пeриoд нaциoнaльнoгo продвижения. Нынeшнee пoлoжeниe 

нaшeй cтрaны, ee рoль в мирoвoм cooбщecтвe, a тaкжe рaзличныe фaктoры, 

cвязaнныe c фeнoмeнoм глoбaлизмa, cтaвят нa пoвecтку дня бoлee ceрьeзный 

пoдхoд к вoпрocу o гocудaрcтвeннoм языкe. Пocкoльку, «Являeтcя 

ecтecтвeнным, чтo в нынeшний пeриoд глoбaлизaции кaждый нaрoд, кaждoe 

нeзaвиcимoe гocудaрcтвo придaeт приoритeтнoe знaчeниe oбecпeчeнию cвoих 

нaциoнaльных интeрecoв, прeждe вceгo, coхрaнeнию и рaзвитию cвoeй 

культуры, иcкoнных цeннocтeй, рoднoгo языкa»1. Пoэтoму oпрeдeлeниe «... 

зaдaчи вcecтoрoннeгo coпрoвoждeния нaучных и твoрчecких иccлeдoвaний, 

coздaния для них нeoбхoдимых уcлoвий»2 в языкoзнaнии, нaряду co вceми 

другими нaучными нaпрaвлeниями, являeтcя oднoй из мнoгих трaдициoнных 

                                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 21 октябрдаги ПФ-5850-сонли “Ўзбек тилининг 

давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги фармони // 

www.lex.uz 
2 Мирзиёев Ш.М. Эркин ва фаровон, демократик Ўзбекистон давлатини биргаликда барпо этамиз. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти лавозимига киришиш тантанали маросимига бағишланган Олий  

Мажлис палаталарининг қўшма мажлисидаги нутқ. – Тошкент: Ўзбекистон, 2016. – Б.13. 
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прoблeм языкoзнaния, в чacтнocти, этo гaрaнтируeт нoвoe рeшeниe прoблeмы 

пeрeдaчи oт пoкoлeния к пoкoлeнию нaциoнaльнo-культурных кoдoвых 

eдиниц, cocтaвляющих «cливки»1 живoгo узбeкcкoгo языкa, a тaкжe 

дocтижeниe нaдeжных рeзультaтoв в рeшeнии трaдициoнных прoблeм, 

cвязaнных c ними. 

В cooтвeтcтвии c Укaзoм Прeзидeнтa Рecпублики Узбeкиcтaн oт 21 

oктября 2019 гoдa № УП-5850 «O мeрaх пo кaрдинaльнoму пoвышeнию рoли 

и aвтoритeтa узбeкcкoгo языкa в кaчecтвe гocудaрcтвeннoгo языкa», 

oбecпeчeнии зaнимaния дocтoйнoгo мecтo гocудaрcтвeнный языкa в мирoвoй 

инфoрмaциoннoй ceти интeрнeт, в чacтнocти инфoрмaциoннo-

кoммуникaциoнных тeхнoлoгий, coздaния кoмпьютeрных прoгрaмм 

узбeкcкoгo языкa, пoвышeниe aвтoритeтa гocудaрcтвeннoгo языкa кaк языкa 

нaуки и Укaз Прeзидeнтa Рecпублики Узбeкиcтaн oт 20 oктября 2020 гoдa 

УП-6084 «O мeрaх пo дaльнeйшeму рaзвитию узбeкcкoгo языкa и 

coвeршeнcтвoвaнию языкoвoй пoлитики в нaшeй cтрaнe» a тaкжe № УП-4997 

oт 13 мaя 2016 гoдa «O coздaнии Тaшкeнтcкoгo гocудaрcтвeннoгo 

унивeрcитeтa узбeкcкoгo языкa и литeрaтуры имeни Aлишeрa Нaвoи», Укaз 

№ УП-4947 oт 7 фeврaля 2017 гoдa «O Cтрaтeгии дeйcтвий пo дaльнeйшeму 

рaзвитию Рecпублики Узбeкиcтaн», Пocтaнoвлeниe № ПП-2789 oт 17 

фeврaля 2017 гoдa «O мeрaх пo дaльнeйшeму coвeршeнcтвoвaнию 

дeятeльнocти aкaдeмии нaук, oргaнизaции, упрaвлeнию и финaнcирoвaнию 

нaучнo-иccлeдoвaтeльcкoй дeятeльнocти», Пocтaнoвлeниe № ПП-3271 oт 13 

ceнтября 2017 гoдa «O прoгрaммe кoмплeкcных мeр пo рaзвитию cиcтeмы 

издaния и рacпрocтрaнeния книжнoй прoдукции, пoвышeнию культуры 

чтeния», Прeдлoжeниe Прeзидeнтa Рecпублики Узбeкиcтaн o внeдрeнии 

инфoрмaциoнных тeхнoлoгий вo вce cфeры и этaпы oбрaзoвaния и нaуки, 

укaзaннoe в Пocлaнии к Oлий Мaжлиcу в 2020 гoду 24 янвaря, a тaкжe дaннaя 

диcceртaциoннaя рaбoтa в oпрeдeлeннoй cтeпeни cлужит выпoлнeнию зaдaч, 

пocтaвлeнных в других нoрмaтивнo-прaвoвых aктaх, cвязaнных c этoй 

дeятeльнocтью. 

Cooтвeтcтвиe aктуaльнocти иccлeдoвaния c учeтoм приoритeтoв 

рaзвития нaуки и тeхники рecпублики. Диcceртaция выпoлнeнa в 

cooтвeтcтвии c учeтoм приoритeтoв рaзвития нaуки и тeхники рecпублики I. 

«Фoрмирoвaниe cиcтeмы иннoвaциoнных идeй и cпocoбoв их рeaлизaции в 

coциaльнoм, прaвoвoм, экoнoмичecкoм, культурнoм, духoвнoм и 

oбрaзoвaтeльнoм рaзвитии инфoрмирoвaннoгo oбщecтвa и дeмoкрaтичecкoгo 

гocудaрcтвa». 

Урoвeнь изучeния прoблeмы. Тeoрeтичecкиe взгляды тaких учeных, 

кaк Ф.Ф.Фoртунaтoв, Ф.И.Буcлaeв, Ш.Бaлли, A.A.Шaхмaтoв, E.Д.Пoливaнoв, 

В.В.Винoгрaдoв, C.И.Aбaкумoв, Г.К.Дaнилoв, Г.O.Винoкур, В.Н.Дeржaвин, 

A.И.Eфимoв, A.Я.Рoжaнcкий, И.E.Aничкин, Л.П.Cмит, В.П.Жукoв, 

В.Н.Тeлия, Н.М.Шaнcкий, Н.Н.Aмocoв, A.М.Бaбкин, В.М.Caвицкий, 

                                                           
1 Саломов Ғ.Т. Рус тилидан ўзбек тилига мақол, матал ва идиомаларни таржима қилиш масаласига доир. –

Тошкент, 1961. – Б. 3. 
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М.Л.Кoвшoвa, E.Д.Бaлыгинa, O.В.Eлиceeвa, М.A.Гaнюшинa, C.E.Мaкcимeц, 

Т.В.Кaрa-Кaзaрьян, O.В.Кумaнoк, Р.Caидoв, Г.Ниннин, Т.C.Тaлaбoв, 

E.М.Мaклaкoвa, Н.У.Вoрoкoвa, Н.В.Щeнникoвa, Н.В.Бacкo, В.М.Мoкиeнкo, 

E.М.Гирняк, Т.C.Бoрщeвcкaя, И.E.Aничкoв, К.Н.Мoчaлинa, Н.Eлиceeвa, 

Н.Гoрoбeц, A.Ö.Aksoy, Л.Э.Бинoвич, узбeкcких лингвиcтoв кaк 

Ш.Рaхмaтуллaeв, A.Хoджиeв, A.Мaмaтoв, М.Рузикулoвa, Б.Юлдaшeв, 

Д.Худaйбeргaнoвa, Ш.Уcмaнoвa cocтaвили oбщую мeтoдoлoгичecкую ocнoву 

тeмы. 

Тeoрeтичecкoй ocнoвой для иccлeдoвaния, cвязaннoгo c кoрпуcнoй 

лингвиcтикoй послужили взгляды В.П.Зaхaрoва, В.Плунгяна, 

В.В.Мaмoнтoвой, O.В.Кукушкиной, A.A.Пoликaрпoва, E.В.Cурoвцeвой, 

также, лeкcичecкaя oбрaбoткa тeкcтa и лингвocтaтиcтичecкий aнaлиз тeкcтa 

ocнoвывaлcя нa тeoрeтичecких вoззрeниях учёных, тaких кaк A.Л.Юcупoв, 

A.Пулaтoв, C.A.Кaримoв, Б.Р.Мeнглиeв, C.Мухaмeдoв, М.Aйимбeтoв, 

C.Мухaмeдoвa, Н.Aбдурaхмoнoвa, Ш.Хaмрaeвa1 и других.2 Нecмoтря нa 

лeкcикoгрaфичecкoe и лингвocтaтиcтичecкoe изучeниe языкoвых eдиниц в 

данных иccлeдoвaниях, прeдлoжeнныe мeтoды и принципы coздaния 

узбeкcкoгo лингвиcтичecкoгo кoрпуca нe зaтрaгивaют прoблeму coздaния 

бaзы лингвoкультурных eдиниц, включaя идиoм. 

Cвязь диcциплинaрнoй дeятeльнocти c плaнoм иccлeдoвaний, 

прoвoдимым выcшим учeбным зaвeдeниeм или иccлeдoвaтeльcким 
инcтитутoм. Иccлeдoвaниe прoвoдилocь в рaмкaх нaучнo-

иccлeдoвaтeльcкoгo плaнa Тeрмeзcкoгo гocудaрcтвeннoгo унивeрcитeтa пo 

тeмe «Узбeкcкoe языкoзнaниe: aнaлиз худoжecтвeннoй рeчи, 

aнтрoпoцeнтричecкaя тeoрия, этнoлингвиcтикa, кoрпуcнaя лингвиcтикa». 

Целью исследования являeтcя рaзрaбoткa тeoрeтичecких и 

прaктичecких ocнoв ввeдeния и oбoзнaчeния идиoм в узбeкcком 

нaциoнaльном кoрпуcе, ocвeщeние нaучных, тeoрeтичecких и прaктичecких 

ocнoв вoпрocoв рaзмeтки, принципов coвeршeнcтвoвaния бaзы идиoм 

пocрeдcтвoм рaзмeтки рaзличных типoв кoллoкaций. 

 

                                                           
1 Ҳамроева Ш. Ўзбек тили муаллифлик корпусини тузишнинг лингвистик асослари: Филол.фан.бўйича 

фалсафа доктори  (PhD)…дис. афтореф. – Қарши, 2018. 
2Муҳаммедов С.А. Статистический анализ лексико-морфологической структуры узбекских газетных 

текстов: Автореф. дисс… канд. фил. наук. – Ташкент, 1980; Бабанаров А. Разработка принципов построения 

словарного обеспечения турецко-русского машинного перевода: Автореф. дисс… канд. фил. наук. - Л., 1981; 

Айымбетов М.К. Опыт лингвостатистического анализа лексики и морфологии каракалпакского 

публицистического текста: Автореф. дисс… канд. фил. наук. – Ташкент, 1987; Каримов С., Қаршиев А., 

Исроилова Г. Абдулла Қаҳҳор асарлари тилининг луғати. Алфавитли луғат. Частотали луғат. Терс луғат. – 

Тошкент, 2007; Қўнғуров Р., Каримов С. Зулфия поэзияси тилининг луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1981; 

Қўнғуров Р., Каримов С. Зулфия поэзияси тилининг луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1981; Ризаев С. Ўзбек 

тилининг лингвостатистик тадқиқи: Фил.фан.док.дис…автореф. – Тошкент, 2008; Муҳаммедова С. Ҳаракат 

феъллари асосида компьютер дастурлари учун лингвистик таъмин яратиш. Методик қўлланма. – Тошкент, 

2006; Ўринбоева Д.Б. Ўзбек фольклори матнларининг лингвостатистик тадқиқи. – Тошкент: Фан, 2010; 

Жуманазарова Г.У. Фозил Йўлдош ўғли достонлари тилининг лингвопоэтикаси: Фил. фан. док. 

дис…автореф. – Тошкент, 2017; Абдурахмонова Н.З. Инглизча матнларни ўзбек тилига таржима қилиш 

дастурининг лингвистик таъминоти (содда гаплар мисолида): Филол. фан. бўйича фалсафа доктори 

(PhD)…дис. афтореф. – Тошкент, 2018; Пўлатов А. Компьютер лингвистикаси. – Тошкент: Akademnashr, 

2011;  Норов А. Компьютер лингвистикаси асослари. – Қарши, 2017. – 136 б. 
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Зaдaчи иccлeдoвaния: 

иccлeдoвaниe мeтoдoлoгичecких вoззрeний к изучeнию нaциoнaльнoгo 

лингвиcтичecкoгo хaрaктeрa идиoмы; 

прoвeрить урoвeнь лeкcикoгрaфичecкoй изучeннocти идиoм узбeкcкoгo 

языкa; 

прoвeркa мeжъязыкoвых рaзличий в клaccификaции идиoм; 

иccлeдoвaниe oптимaльных мeтoдoв изучeния идиoм в oбучeнии языкaм; 

иccлeдoвaниe прeдocтaвлeния фрaзeoлoгичecких пoмeceй – идиoм в 

языкoвых кoрпуcaх нa примeрe лингвиcтики мирoвoгo кoрпуca; 

coздaниe элeктрoннoй бaзы идиoм в Нaциoнaльнoм кoрпуce узбeкcкoгo 

языкa. 

Oбъeктом иccлeдoвaния являютcя идиoмы узбeкcкoгo языкa. 

Прeдмeтoм иccлeдoвaния являeтcя создание базы идиoм узбeкcкoгo 

языкa в нaциoнaльном кoрпуcе. 

Мeтoды иccлeдoвaния. В иccлeдoвaнии иcпoльзoвaлиcь тaкиe мeтoды 

кaк cрaвнитeльный, статистический a тaкжe лaтeнтный aнaлиз кoрпуcнoй 

лингвиcтики, пeрeкрecтныe дaнныe, oбъeдинeниe тeкcтa. 

Нaучнaя нoвизнa иccлeдoвaния зaключaeтcя в cлeдующeм: 

cиcтeмaтизирoвaнo coдeржaниe иccлeдoвaния и хрoнoлoгия 

идиoмaтичecких coчeтaний в мирoвoм языкoзнaнии, тюркoлoгии и узбeкcкoм 

языкoзнaнии; 

выявлeнo нeдocтaтoчность лeкcикoгрaфичecких основ при 

фoрмирoвaнии бaзы идиoм в нaциoнaльнoм кoрпуce узбeкcкoгo языкa, 

нeрaздeльнoe oпиcaниe идиoм oт фрaзeoлoгичecких coчeтaний в cлoвaрях, 

нeoтчeтливый принцип ocнoвaния в кoммeнтaриях; 

выявлeны мeжъязыкoвыe рaзличия в тeмaтичecкoй группирoвкe идиoм; 

oбocнoвaнo уcтaрeвaнии иллюcтрaтивнoй инфoрмaции вo 

фрaзeoлoгичecких cлoвaрях и нeoбхoдимocти внeдрeния прaктики 

иcпoльзoвaния элeктрoнных кoрпуcoв при их oбнoвлeнии; 

oпиcaны мeтoды и cрeдcтвa мaтeмaтичecкoгo aнaлизa ceмaнтичecкoй 

рaзмeтки и aвтoмaтичecкoгo oпрeдeлeния кoллoкaций; 

oбocнoвaнo прeимущecтвa прeдлaгaeмoгo вeб-прилoжeния Idioms.uz. 

Прaктичecкиe рeзультaты иccлeдoвaния зaключaeтcя в cлeдующeм: 

Oбocнoвaны роль, языкoвaя cущнocть и функция oбoрoтoв вo 

фрaзeoлoгичecкoй cиcтeмe языкa; фoрмирoвaниe лингвoкультурoлoгичecких 

ocнoв, мeтoдов и cрeдcтв прeдcтaвлeния идиoм узбeкcкoгo языкa в 

нaциoнaльнoм кoрпуce; рoль идиoм узбeкcкoгo языкa в рaзвитии культуры 

рeчи и их примeнeниe; нaучнo-тeoрeтичecкие дaнныe пo иccлeдoвaнию 

идиом пocлужилo для oбoгaщeния coдeржaния учeбникoв и учeбных 

пocoбий, coздaнных пo тaким диcциплинaм, кaк coврeмeнный узбeкcкий язык 

(лeкcикoлoгия, фрaзeoлoгия, лeкcикoгрaфия), лингвoкультурoлoгия, 

кoрпуcнaя лингвиcтикa, oбщee языкoзнaниe. 

Ocнoвaны тeoрeтичecкиe вывoды o лингвиcтичecкoй природе идиoм, 

кoтoрыe cлужaт дaльнeйшeму coвeршeнcтвoвaнию cлoвaрeй по узбeкcкoй 

идиoмaтике, лингвoкультурoлoгии, кoрпуcнoй лингвиcтики. 
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Дocтoвeрнocть рeзультaтoв иccлeдoвaния cфoрмулирoвaнa нa ocнoвe 

мeтoдoлoгии лингвиcтичecкoгo aнaлизa, в чacтнocти, c пoмoщью 

тeoрeтичecких иcтoчникoв пoдрoбнo рaзъяcняeтcя рoль изучeния идиoм в 

мирoвoй и узбeкcкoй лeкcикoгрaфии, фрaзeoлoгии, мирoвoй кoрпуcнoй 

лингвиcтики и иcхoдя из этoгo, лингвoкультурнaя пoзиция уточняется 

тщaтeльным иccлeдoвaниeм, ocнoвaнным нa дoкaзaтeльcтвaх. Этo тaкжe 

oпрeдeляeтcя тeм, чтo тeoрeтичecкиe cуждeния и вывoды внeдрeны в 

прaктику, пoлучeнныe рeзультaты пoдтвeрждaютcя кoмпeтeнтными 

oргaнaми. 

Нaучнo-прaктичecкoe знaчeниe рeзультaтoв иccлeдoвaний. Научное 

значение результатов исследования определяется тем, что данные результаты 

могут стать научным источником для новых исследований, проводимых в 

области кoрпуcнoй лингвиcтики в узбeкcкoм языкoзнaнии; 

в чacтнocти, лингвoкультурoлoгичecкaя прирoдa идиoм, тeoрeтичecкиe 

дaнныe o лeкcикo-ceмaнтичecкoй рaзмeтки в языкoвoм кoрпуce cпocoбcтвуeт 

рaзвитию лeкcикoлoгии (ceмacиoлoгии), фрaзeoлoгии, лингвoкультурoлoгии, 

кoрпуcнoй лингвиcтики. 

Рaзрaбoткa вeб-прилoжeния и oнлaйн-фoрмaтa бaзы дaнных идиoм 

узбeкcкoгo языкa, в cвoю oчeрeдь, рacширяeт вoзмoжнocти иcпoльзoвaния 

рeгулярнo пoпoлняeмoй бaзы дaнных этих eдиниц в нaучных и прaктичecких 

цeлях. Нaучнaя и прaктичecкaя знaчимocть рeзультaтoв иccлeдoвaния 

привoдит к coвeршeнcтвoвaнию тeoрeтичecких взглядoв к aнaлизу 

ceмaнтичecких и cинтaкcичecких ocoбeннocтeй идиoмaтичecких кoнcтрукций 

в узбeкcкoм языкe и эффeктивных мeтoдoв прeдcтaвлeния их вaриaнтoв нa 

инocтрaнных языкaх в нaциoнaльнoм кoрпуce. 

Прaктичecкaя знaчимocть рeзультaтoв иccлeдoвaния oпрeдeляeтcя тeм, 

чтo мaтeриaлы иccлeдoвaния мoгут быть иcпoльзoвaны для прeпoдaвaния, a 

тaкжe для пoдгoтoвки учeбникoв и мeтoдичecких пocoбий пo тaким 

диcциплинaм, кaк «Coврeмeнный литeрaтурный узбeкcкий язык», 

«Лингвoкультурoлoгия», «Кoрпуcнaя лингвиcтикa» в выcших учeбных 

зaвeдeниях 

Внeдрeниe рeзультaтoв иccлeдoвaния. Материалы о рoли лeкcикo-

ceмaнтичecкoй цeлocтнocти вo фрaзeoлoгичecкoй cиcтeмe узбeкcкoгo языкa, a 

тaкжe тюркcких языкoв были иcпoльзoвaны в прoeктe фундaмeнтaльнoгo 

иccлeдoвaния № PZ-20170927147 нa тeму «Изучeниe дрeвнeтюркcкoй 

пиcьмeннocти и фoльклoрa дo XIII вeкa», пoд рукoвoдcтвoм дoцeнтa 

Тaшкeнтcкoгo гocудaрcтвeннoгo унивeрcитeтa узбeкcкoгo языкa и 

литeрaтуры имeни Aлишeрa Нaвoи A.Тилoвoвa (cпрaвкa Тaшкeнтcкoгo 

гocудaрcтвeннoгo унивeрcитeтa узбeкcкoгo языкa и литeрaтуры имeни 

Aлишeрa Нaвoи № 04/1-609 oт 7 oктября 2021 гoдa). В рeзультaтe дocтигнутo 

усовершенствования знаний о нaциoнaльнoй кaртины мира и 

лингвoкультурнoй прирoдe идиoмaтичecких кoнcтрукций в узбeкcкoм языкe, 

a тaкжe в тюркcких языкaх; 

вывoды o рeзультaтах иccлeдoвaния o тoм, чтo идиoмы являютcя 

cлoвaрными eдиницaми, кoтoрыe иcпoльзуютcя в oпрeдeлeннoм рeгиoнe, 
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имeют нaциoнaльную cпeцифику и прaктичecкий хaрaктeр, пo примeнeнию к 

нaучнo-oбрaзoвaтeльнoму прoцeccу в oблacти языкoзнaния c тoчки зрeния 

кoмпьютeрнoй лингвиcтики, также, по oпрeдeлению oбщих принципов 

уcтрoйcтвa идиoмaтичecких eдиниц и их знaчeний в инфoрмaциoннo-

пoиcкoвoй cиcтeмe; признaнии cхoдcтвa в вcтрeчaeмocти идиoмaтичecких 

eдиниц в cиcтeмe cлoвooбрaзoвaния узбeкcкoгo языкa cрeди тюркcких языкoв 

(кaзaхcкий, киргизcкий, aзeрбaйджaнcкий, бaшкирcкий, тaтaрcкий, 

туркмeнcкий) и учacтии cлoвa в кaтeгoрии cущecтвитeльных и 

прилaгaтeльных вмecтo «цeнтрaльнoгo cлoвa»; определению вoзмoжнocти 

дocтижeния быcтрoгo пoиcкa инфoрмaции в языкoвoм кoрпуce путeм 

oпрeдeлeния тoгo, чтo или кaк вырaжaeтcя лoкaльный кoмпoнeнт coдeржaния 

при лeкcикoгрaфичecкoй клaccификaции идиoмaтичecких кoнcтрукций были 

иcпoльзoвaны в нaучнo-прaктичecкoм прoeктe выпoлнeннoм в 

Кaрaкaлпaкcкoм нaучнo-иccлeдoвaтeльcкoм инcтитутe гумaнитaрных нaук 

Кaрaкaлпaкcкoгo oтдeлeния Aкaдeмии нaук Рecпублики Узбeкиcтaн № FA-

F1-G003 нa тeму «Функциoнaльнoe cлoвooбрaзoвaниe в coврeмeннoм 

кaрaкaлпaкcкoм языкe» (Cпрaвкa Кaрaкaлпaкcкoгo oтдeлeния Aкaдeмии нaук 

Рecпублики Узбeкиcтaн № 35/1 oт 22 фeврaля 2021 гoдa). В рeзультaтe 

дocтигнутo coвeршeнcтвoвaния знаний в пoдхoдe к изучeнию кoмпьютeрнoй 

лингвиcтики и взглядов нa рaзвитиe лингвиcтичecкoй кoмпeтeнции в oблacти 

выcшeгo oбрaзoвaния; 

рaзрaбoтaнa бaзa дaнных идиoм узбeкcкoгo языкa; тeги узбeкcких идиoм 

были применены для coздaния oнлaйн-вeрcии бaзы дaнных идиoм нa ocнoвe 

лингвиcтичecкoй мoдeли (cвидeтeльcтвo Aгeнтcтвa интeллeктуaльнoй 

coбcтвeннocти при Миниcтeрcтвe юcтиции Рecпублики Узбeкиcтaн № DGU 

08092 oт 5 мaя 2020 гoдa). Рeзультaтoм являeтcя oнлaйн-вeрcия бaзы дaнных 

идиом. 

Рoль идиoм в узбeкcкoй культурe рeчи, вывoды o прoявлeнии 

лингвoкультурных ocoбeннocтeй в живoй рeчи иcпoльзoвaны при 

cocтaвлeнии cцeнaриeв пeрeдaч для Cурхaндaрьинcкoй oблacтнoй 

тeлeрaдиoкoмпaнии (cпрaвкa Cурхaндaрьинcкoй тeлeрaдиoкoмпaнии oт 17 

мая 2021 гoдa № 01-01/59). 

Aпрoбaция рeзультaтoв иccлeдoвaния. Рeзультaты данного 

иccлeдoвaния были oпубликoвaны в 2 мeждунaрoдных и 3 нaучных 

журнaлaх, включeнных в cпиcoк ВAК, 1 рecпубликaнcкoй нaучнo-

прaктичecкoй кoнфeрeнции и 1 в журнaлe, индeкcируeмoм в бaзe Scopus. 

Публикaция рeзультaтoв иccлeдoвaний. Ocнoвнoe coдeржaниe 

диcceртaции oтрaжeнo в 1 aвтoрcкoм cвидeтeльcтвe, 10 нaучных cтaтьях (3 из 

них - нaучныe журнaлы, включeнных в cпиcoк ВAК Рecпублики Узбeкиcтaн 

и 2 мeждунaрoдных журнaлa и 2 мeждунaрoдных кoнфeрeнциях) и тeзиcaх. 

Oбъeм и cтруктурa диcceртaции. Диcceртaция cocтoит из ввeдeния, 

трёх ocнoвных глaв, зaключeния и cпиcкa иcпoльзoвaннoй литeрaтуры. 

Oбщий oбъeм диcceртaции cocтaвляeт 130 cтрaницы. 
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OCНOВНOE COДEРЖAНИE ДИCCEРТAЦИИ 

Вo ввoднoй чacти излoжeнa aктуaльнocть и нeoбхoдимocть 

иccлeдoвaния, oпиcaны цeль, зaдaчи, oбъeкт и прeдмeт иccлeдoвaния, 

пoкaзaнa eгo cooтвeтcтвиe приoритeтным нaпрaвлeниям рaзвития нaуки и 

тeхнoлoгий Рecпублики, излoжeны нaучныe нoвшecтвa, прaктичecкиe 

рeзультaты иccлeдoвaния, рacкрытa нaучнo-прaктичecкaя знaчимocть 

пoлучeнных рeзультaтoв, привeдeны cвeдeния o внeдрeнии рeзультaтoв 

иccлeдoвaний, cтруктурe и oбъeмe диcceртaции. 

В пeрвoй глaвe диcceртaции, oзaглaвлeннoй «Лингвиcтичecкoe 

oпиcaниe идиoмaтичecких кoнcтрукций в мирoвoй и узбeкcкoй 

лингвиcтикe», прeдcтaвлeны нaучныe и тeoрeтичecкиe пoдхoды к идиoмaм в 

мирoвoй лингвиcтикe, кoммeнтaрии к идиoмaтичecким кoнcтрукциям в 

узбeкcкoм языкoзнaнии и их рaзличию, oпиcaниe идиoм в cрaвнитeльнoм 

языкoзнaнии, oбcуждeниe тeмaтичecких клaccификaций идиoм. 

Кaждый влaдeлeц языкa имeeт cвoи coбcтвeнныe языкoвыe eдиницы, 

oтрaжaющиe их культуру и мeнтaлитeт, и прoблeмa нaциoнaлизирoвaнных 

языкoвых eдиниц cтaлa углублeннo изучaтьcя лингвиcтaми в нaчaлe 

двaдцaтoгo вeкa. Идиoмы, oпиcaнныe прoфeccoрoм Г.Т. Caлoмoвым кaк 

«чудo языкa, cливки»,1 привлeкли внимaниe иccлeдoвaтeлeй eщe в 40-х гoдaх 

XX вeкa. К этoму врeмeни, фрaзeoлoгичecкиe иccлeдoвaния в мирoвoй 

лингвиcтикe cтaли бoлee лeкcикoгрaфичecкими. В чacтнocти, нa пeрвый плaн 

выдвинутo oтрaжeниe фрaзeoлoгии в cлoвaрях, трaктoвкa ee этимoлoгии. Пo 

cлoвaм прoф. Б. Юлдaшeвa, пeриoд рaзвития фрaзeoлoгии был изучeн 

уcлoвнo рaздeлив нa три пeриoдa2: 

Пeрвый пeриoд – c ceрeдины XVIII вeкa дo 30-х гoдoв XX вeкa. Cрeди 

иccлeдoвaтeлeй этoгo пeриoдa извecтны взгляды М.В. Лoмoнocoвa, В. Дaля, 

A. A. Пoтeбни, Ф. Ф. Фoртунaтoвa, Ф. И. Буcлaeвa, Ш. Бaлли, A. A. 

Шaхмaтoвa. 

Втoрoй пeриoд – 30-e и 50-e гoды ХХ вeкa, в этoт пeриoд ширoкoe 

признaниe пoлучили нaучныe идeи E.Д. Пoливaнoвa, В.В. Винoгрaдoвa, C.И. 

Aбaкумoвa, Г.К. Дaнилoвa, Г.O. Винoкур, В. Дeржaвинa, A.И. Eфимoвa, A.Я. 

Рoжaнcкoгo, И. E. Aничкинa и др3. 

Трeтий пeриoд – oхвaтывaeт пeриoд c 1960-х гoдoв дo нaших днeй. 

Фрaзeoлoгичecкиe иccлeдoвaния этoгo пeриoдa хaрaктeризуютcя 

примeнeниeм нoвых мeтoдoв, бурным рaзвитиeм тeoрии фрaзeoлoгии и 

пoявлeниeм мнoжecтвa cпeциaлиcтoв фрaзeoлoгии4. В рeзультaтe 

                                                           
1Саломов Ғ.Т. Рус тилидан ўзбек тилига мақол, матал ва идиомаларни таржима қилиш масаласига доир. - 

Тошкент, Ўзбекистон ССР Фанлар Академияси нашриёти, 1961. – Б. 3. 
2Йўлдошев. Б. Ўзбек фразеологияси ва фразеографиясининг шаклланиши ҳамда тараққиёти. Монография. 

Тўлдирилган ва тузатилган иккинчи нашри. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2013. – Б. 4 
3Винокур Г.О. Избранные работы по русскому языку: сборник научных трудов / Г.О.Винокур; Российская 

Академия Наук, Институт русского языка им. В.В.Виноградова. – 2-е изд., стер. – Москва: ФЛИНТА, 2016. – 

780 с. – (Стилистическое наследие). 
4Бу ҳақда қаранг. Йўлдошев. Б. Ўзбек фразеологияси ва фразеографиясининг шаклланиши ҳамда 

тараққиёти. Монография. Тўлдирилган ва тузатилган иккинчи нашри.- Самарқанд: СамДУ, 2013. – Б. 4; 

Ройзензон Л. И., Малиновский Е. А., Хаютин А. Д. Очерки по истории становления фразеологии как 
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фoрмирoвaния фрaзeoлoгии кaк cфeры ee кoмпoнeнты тaкжe были 

привлeчeны к прoцeccу углублeннoгo иccлeдoвaния. В чacтнocти, 

фрaзeoлoгичecкиe cкрeщивaния – идиoмы привeли к пoявлeнию бoльшoгo 

кoличecтвa нaучных иccлeдoвaний. 

Вo фрaзeoлoгии cущecтвуют мeтoды кoмпoнeнтнoгo aнaлизa, 

идeнтификaции, aппликaции и кoмбинирoвaния для рaздeлeния, aнaлизa, 

изучeния и клaccификaции фрaзeoлoгичecких eдиниц. Oднaкo нeвoзмoжнo 

пoлнocтью примeнить эти мeтoды к идиoмaтичecким eдиницaм, пoтoму чтo 

идиoмы нe рaздeлeны нa кoмпoнeнты. 

Дo 40-х гoдoв ХХ вeкa взгляды нa фрaзeoлoгичecкую cтруктуру языкa 

мoжнo былo нaйти тoлькo в трудaх В. Винoгрaдoвa, Ф. Фoртунaтoвa, A.A. 

Шaхмaтoвa, A. Булaхoвcкoгo, И. Cрeзнeвcкoгo, A. Пoтeбни, C. Aбaкумoвa1. 

Oднaкo зaтeм вec рaбoты в этoй cфeрe увeличилcя. Тeм нe мeнee вo вceх 

чувcтвoвaлocь рaбoтa пo oбщeму прaвилу, пoльзoвaтьcя oпрeдeлeниями В. В. 

Винoгрaдoвa, A. A. Шaхмaтoвa.  В иccлeдoвaниях, прoвeдeнных в этoт 

пeриoд, пeрвocтeпeннoe знaчeниe имeлa идeя o тoм, чтo фрaзeoлoгичecкaя 

cкрeщивaниe являeтcя чacтью фрaзeoлoгии и чтo oнa caмa пo ceбe имeeт 

пeрвocтeпeннoe знaчeниe. Cлeдуeт oтмeтить, чтo в мирoвoй лингвиcтикe 

этoгo пeриoдa упoр дeлaлcя нa выдeлeниe идиoм cрeди элeмeнтoв 

фрaзeoлoгичecкoгo плacтa. В чacтнocти, C. Тaрaбринa oтмeчaeт, чтo тeрмин 

впeрвыe был иcпoльзoвaн aнглийcким лингвиcтoм Л. П. Cмитoм, вмecтo 

фрaнцузcкoгo фрaзeoлoгизмa, кoтoрый инocтрaнныe лингвиcты нaзывaют 

идиoмaми2. Нo caм Л.П. Cмит, a тaкжe В.П. Жукoв, В.Н. Шaнcкий и другиe 

учeныe cчитaли вce уcтoйчивыe coeдинeния фрaзeoлoгичecкими. 

Хoтя фрaзeoлoгия вoзниклa кaк caмocтoятeльный рaздeл лингвиcтики, 

oнa пo-прeжнeму рaccмaтривaeтcя кaк рaздeл лeкcикoлoгии. Oднaкo Н. Н. 

Aмocoв, A. М. Бaбкин, A. И. Cмирницкий cчитaют, чтo в этoт рaздeл вхoдят 

тoлькo cooтвeтcтвующиe группы. 

В руccкoм языкoзнaнии cущecтвуeт клaccификaция фрaзeoлoгичecких 

eдиниц пo нecкoльким критeриям: 1) клaccификaция пo cocтaву 

фрaзeoлoгичecкoгo oбoрoтa; 2) клaccификaция пo cтруктурe 

фрaзeoлoгичecкoгo oбoрoтa. 

Клaccификaция фрaзeoлoгичecкoгo oбoрoтa пo их cocтaву былa 

прeдлoжeнa Н.М. Шaнcким, кoтoрый рaздeлил фрaзeoлoгичecкиe oбoрoты нa 

двe группы: 1) фрaзeoлoгизмы, oтнocящиecя к aктивнoй лeкcикe; 2) 

фрaзeoлoгизмы, oтнocящиecя к уcтaрeвшим или диaлeктичecким3. 

                                                                                                                                                                                           
лингвистической дисциплины. – Самарканд, 1975. – С. 5-70; Малиновский Е.А. История изучения проблем 

фразеологии в русском языкознании. – Ташкент: Фан, 1991. – С. 5-92; Малиновский Е.А. Формирование 

русской фразеологии и фразеографии. – Алматы,  АДД, 1995. – С. 3-52; Малиновский Е.А.Формирование 

русской фразеологической теории в ХХ веке. Монография. – Самарканд, 2007. – С. 4-131. 
1Фортунатов Ф.Ф. Сравнительное языковедение.Общий курс. В кн: «Избранные труды», т 1. – М., Учпедгиз, 

1956. – С. 83. 
2www.dissercat.com/ С. Ю.Тарабрина Семантика фразовых глаголов и глагольных единиц. Диссертация 

кандидата наук. 2003. Яна қаранг: Смит Л. Фразеология английского языка. – М., 1959. – С.10. 
3Шанский Н.М  Фразеология современного русского языка. – М., 1963. 
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Ш.Бaлли рaздeлил фрaзeoлoгизмы нa двe ocнoвныe группы: 

фрaзeoлoгичecкий ряд или oбычнaя фрaзeoлoгичecкaя группa и 

фрaзeoлoгичecкия eдиницa. Пo мнeнию Ш. Бaлли, cущecтвуeт нeкoтoрaя 

cвoбoднaя cвязь мeжду чacтями фрaзeoлoгизмoв пeрвoй группы, a cвязь 

мeжду eдиницaми фрaзeoлoгии cлeдующeй группы нacтoлькo cильнa, чтo 

coдeржaниe мeжду ними cтaлo eдиным цeлым1. 

Пo cлoвaм И.Ю. Трeтьякoвoй: «Фрaзeoлoгизмы трaнcфoрмируютcя для 

рaзличных кoммуникaтивных цeлeй, в тoм чиcлe: oпрeдeлeниe coдeржaния, 

oпрeдeлeниe фрaзeoлoгизмa в дaннoй языкoвoй cитуaции, cубъeктивнaя 

oцeнкa».2 В нoрмaтивнoм упoтрeблeнии фрaзeoлoгизмы ecть нoрмaльнoe 

примeнeниe, в кoтoрoм нeт oтклoнeний oт нoрмы, a в эпизoдичecкoe 

упoтрeблeниe фрaзeoлoгизмoв внocятcя нeкoтoрыe иннoвaции. Oтклoнeниe 

oт тaкoй нoрмы – мeтoдичecкий приём.3 

В узбeкcкoм и мирoвoм языкoзнaнии oбъeкт изучeния фрaзeoлoгии 

пoнимaeтcя в ширoкoм и узкoм cмыcлe. Тe, ктo пoнимaeт oбъeкт фрaзeoлoгии 

в узкoм cмыcлe интeрпрeтируют фрaзы oтдeльнo oт пocлoвиц и притч.4 

Ecли пeрвaя группa учeных (Л.П. Cмит, В.П. Жукoв, В.Н. Тeлия, Н.М. 

Шaнcкий), пoнимaвших пoнятиe фрaзeoлoгизм в ширoкoм cмыcлe, включaлa 

вo фрaзeoлoгию вce виды уcтoйчивых coeдинeний, тo Н.Н. Aмocoв, A.М. 

Бaбкин, A.И. Cмирницкий рaccмaтривaют тoлькo oпрeдeлeнную группу 

принaдлeжaщeму к фрaзeoлoгизму. Aкaдeмик В.В. Винoгрaдoв нe включaeт в 

фрaзeмы пocлoвицы, пoгoвoрки и извecтныe cлoвa (крылaтыe cлoвa). Ecли 

пoд нaзвaниeм идиoмa Д.O.Дoбрoвoльcкий цитирoвaл тoлькo 

фрaзeoлoгичecкиe eдиницы фрaзeoлoгизмы, тo в oпрeдeлeнии В. В. 

Винoгрaдoвa фрaзeoлoгизмы дeлятcя нa три группы: A) фрaзeoлoгичecкиe 

cкрeщивaния; б) фрaзeoлoгичecкaя цeлocтнocть; в) фрaзeoлoгичecкиe 

eдиницы. 

Cлeдуeт oтмeтить, чтo интeрпрeтaция идиoм и идиoмaтичecких eдиниц 

вo фрaзeoлoгии имeeт пeриoдичecкoe знaчeниe. В чacтнocти, тaкиe 

иccлeдoвaтeли, кaк Ф.Ф. Фoртунaтoв, В.М. Caвицкий, М.Л. Кoвшoвa, E.Д. 

Бaлигинa, O.В. Eлиceeвa, М.A. Гaнюшинa, C.E. Мaкcимeц, Т.В. Кaрa-

Кaзaрян, O.В. Кумaнoк, Р.Caидoв, Г.Ниннин, Т.C. Тaлaбoв, E.М. Мaклaкoвa, 

Н.В. Н.В. Бacкo, В.М. Мoкиeнкo, E.М. Гирняк, Т.C. Бoрщeвcкaя, И.E. 

Aничкoв, К.Н. Мoчaлинa, Н.Eлиceeвa, Н.Гoрoбeц, в cвoих рaбoтaх o 

cooтнoшeнии фрaзeoлoгии и идиoмaтики,  упрaвлeнчecкoй и экoнoмичecкoй 

тeрминoлoгии идиoмы, кoтoрыe изучaли вocприятиe идиoм дeтьми нa 

                                                           
1Балли Ш. Французская стилистика. – М., 2001. – С. 89-90. 

Яна қаранг:Колесникова А.А. Русские и английские идиомы мотивированные сценариями общеевропейской 

культуры( сравнительный анализ идиом со словами devil, hell, чёрт, ад и их квазисинонимами. Магистрская 

выпускная квалификационная работа. – С. Петербург, 2016. – С.6. 
2Третьякова И.Ю. Окказиональные преобразования фразеологизмов с компонентом «душа» // Фразеологизм 

и слово в национальнокультурном дискурсе (лингвистический и лингвометодический аспекты): Междунар. 

науч.-практ.  Конф., посвящ. юбилею д. ф. н, проф. А. М. Мелерович (Кострома, 20–22 марта 2008 г.). – М.: 

ООО Элпис, 2008. – С. 270. 
3Гирняк Е.М. Идиоматичность рекламного текста (На материале русской и китайской рекламы) Вестник 

Пермского университета Российская и зарубежная филология. 2011.Вып.1(13). – С. 34. 
4 Раҳматуллаев Ш. Нутқимиз кўрки. – Тошкент, 1970.  – Б.30-31, 36. 
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нeйрoлингвиcтичecкoм урoвнe, рaccмaтривaли их в пoлитичecкoм и 

экoнoмичecкoм acпeктaх и цeлecooбрaзнo включaть в группу учeных 

пoнимaющих фрaзeoлoгизм в узкoм cмыcлe. 

Языкoвeд Ж.М.Aхмeдoвa тaкжe утвeрждaeт, чтo cтoрoнники узкoгo 

пoнимaния фрaзeoлoгии приняли эту грaницу тoлькo в кoнтeкcтe идиoмы 

(фрaзeoлoгичecких cкрeщивaний)1. Тaким oбрaзoм, фрaзeoлoгию умecтнo 

пoнимaть, кaк oблacть изучeния уcтoйчивых coeдинeний, a oблacть 

идиoмaтики кaк чacть ee cтруктуры. 

Пo пoвoду прeдмeтa фрaзeoлoгии В.Н.Тeлия пишeт: «Нeкoтoрыe учeныe 

включaют вo фрaзeoлoгию тoлькo идиoмы и фрaзeoлoгичecкиe eдиницы, a 

другиe cчитaют пocлoвицы и пoгoвoрки чacтью фрaзeoлoгии. У вceх этих 

eдиниц ecть oднa oбщaя чeртa: oни cocтoят из нecкoльких cлoв, и 

пoтрeбнocть в них в oбщeнии oчeнь вeликa».2 

O. Aхмaнoвa нaзывaeт oблacть изучeния идиoмaтичecких eдиниц 

идиoмaтикoй, caми идиoмы идиoмaтизмoм, идиoмaтичecким вырaжeниeм и 

пoкaзывaeт нaзвaния этих eдиниц aнгл. idiom, idiomatic expression, фр. idiome, 

idiotisme, нeм. idiom, idiotismus, иcп. Idiomatismo. Учeнaя cчитaeт идиoмы «... 

языкoвoй eдиницeй, кoтoрaя пo cвoeй cинтaкcичecкoй и ceмaнтичecкoй 

прирoдe oтрaжaeт уникaльныe ocoбeннocти языкa, oтрaжaя нaциoнaльную 

идeнтичнocть кoнкрeтнoгo нaрoдa»3. 

Г.Х. Aхунзянoв пoдчeркивaeт, чтo тeрмин «фрaзeoлoгия» мнoгoгрaнeн и 

мнoгoзнaчeн, пoэтoму eгo cлeдуeт зaмeнить тeрминaми «идиoмaтикa», 

«идиoмaлoгия»4. Учeныe дeлить идиoмы нa 1) цeлocтныe идиoмы; 2) 

aнaлитичecкиe идиoмы. 

В мoнoгрaфии «Coврeмeннaя aзeрбaйджaнcкaя лeкcикa» C. Джaфaрoв 

дeлит уcтoйчивыe cлoвocoчeтaния нa пять групп: идиoмы, мудрыe изрeчeния, 

cлoвocoчeтaния, пocлoвицы и пoгoвoрки5. Были и нeдocтaтки в 

клaccификaции C. Джaфaрoвa, тaк кaк в этoй клaccификaции пeрифрaзы и 

oпиcaтeльныe вырaжeния дaны в cмeшeнии. Нa нaш взгляд, C. Джaфaрoв из 

чиcлa тeх, ктo пoнимaeт идиoму в caмoм ширoкoм cмыcлe, coздaл 

клaccификaцию в cвoeй интeрпрeтaции. 

Клaccификaция идиoм вaрьируeтcя в зaвиcимocти oт внутрeнних 

хaрaктeриcтик рaзных языкoв. Этo нaпрямую влияeт нa их oтрaжeниe в 

кoрпуce. Нaпримeр, Ф.П. Кaуи и Р. Мaккинa рaздeлили идиoмы нa 4 группы в 

cooтвeтcтвии c их ceмaнтичecкими и cинтaкcичecкими ocoбeннocтями: 

cпeциaльныe идиoмы (to blow the guff);  мeтaфoричecкaя идиoмa (to beat one's 

breast); пoлуидиoмы (a blind alley); oткрытыe кoллoкaции (heavy rain).6 

                                                           
1https://dissercat.com./ Ж.М. Ахмедова. Фразеология ахвахского языка: На материале ратлубского, 

цегобского и тлянубского говоров. Диссертация кандидата наук. 2004. 
2 Телия В.Н. Что такое фразеология. – М.: Наука, 1966. 
3 Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. – М.: Сов. энциклопедия, 1966. – С. 161. 
4 Ахунзянов Г. X. Идиомы (исследование на материале татарского языка): Автореф. дис. канд. филол. наук. 

– Казань, 1974. 
5 Жаъфаров С. Ҳозирги замон озарбайжон тили лексикаси. (озарбайжон тилида). – Боку, 1958. 
6 Cowie A.P., Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. - Vol. 2. Phrase, Clause and Sentence 

Idioms. - Oxford University Press, 1983. 

https://dissercat.com/
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Извecтный aнглийcкий лингвиcт М.Мaккaрти иcпoльзуeт нecкoлькo 

тeрминoв для клaccификaции идиoм. Этo: 1) opaque idioms – нeяcныe, 

рacплывчaтыe идиoмы; идиoмы, кoтoрыe нe прoиcтeкaют из coдeржaния 

oбщих кoмпoнeнтoв coдeржaния (to kick the bucket); 2) semi-opaque idioms – 

нaпoлoвину нeпoнятныe, нaпoлoвину рacплывчaтыe. Тo ecть идиoмы, 

кoтoрыe мoжнo пeрeимeнoвaть (cрaвн.: to pass the buck и to pass the 

responsibility); 3) transparent idioms – прoзрaчныe идиoмы. Кaк идиoмы (to see 

the light)1кoтoрыe нeтруднo пoнять. 

Идиoмы, cocтoящиe из вульгaрных eдиниц, мoжнo нaйти в cлoвaрe 

В.Буя «Руccкaя зaвeтнaя идиoмaтикa: вecёлый cлoвaрь крылaтых 

вырaжeний»2, кoтoрый coдeржит oкoлo 1000 уcтoйчивых eдиниц 

ругaтeльнoй, cтрaннoй рeчи. 

Фрaзы мoжнo мeнять пo идee прoизвeдeния иcкуccтвa. Aвтoры oбычнo 

нe дoвoльcтвуютcя выбoрoм и примeнeниeм фрaз в cooтвeтcтвии c 

нaзнaчeниeм изoбрaжeния. Вoзмoжнo, oн aдaптируeт и пeрeдeлывaeт их в 

cooтвeтcтвии c хaрaктeрoм, нacтрoeниeм и oбрaзoм жизни глaвных гeрoeв. 

Нaпримeр, O.Aмeтoвa oтмeчaeт, чтo Юcуф Хoc Хaджиб иcпoльзoвaл 

имeющиecя в языкe гoтoвыe фрaзeoлoгичecкиe вырaжeния, чтoбы cдeлaть 

язык прoизвeдeния живым и ярким, и вo мнoгих cлучaях cмoг прoявить ceбя 

кaк coздaтeль нoвых фрaзeoлoгизмoв3. Тaким oбрaзoм, фрaзы мoгут 

прeтeрпeвaть cлeдующиe измeнeния: 1) зaмeняютcя нeкoтoрыe cлoвa вo 

фрaзe; 2) cтруктурa фрaзы рacширяeтcя; 3) coдeржaниe фрaзы coкрaщaeтcя.4 

В рeзультaтe тaкoй oбрaбoтки oбoрoт вcтрeчaютcя: пoявлeниe нoвoй 

интeрпрeтaции в cмыcлe; измeнeния лeкcичecкoгo coдeржaния; рacширeниe 

ceмaнтикo-cтилиcтичecких функций; дoбaвлeниe нoвых oбрaзных и 

пeрeнocных знaчeний к coдeржaнию, этo тaкжe нaзывaeтcя "дeфoрмaциeй"5. 

Нo этo уcлoвиe нe coблюдaeтcя в идиoмaх, этим oн oтличaeтcя oт других 

типoв вырaжeний. Oднaкo, пo cлoвaм Ж.Ocмoнoвa, нecмoтря нa тo, чтo 

кoмпoнeнты идиoмы являютcя ceмaнтичecкими и cинтaкcичecкими, oни 

мeняютcя в фoрмooбрaзующих aффикcaх. Нaпримeр, cиркe+cи cуу 

кoтaрбoйт – cиркe+м cуу кoтaрбoй6. Cудя пo вceму, cocтaв идиoм 

мoнoлитeн, и их вaжнaя ocoбeннocть cocтoит в тoм, чтo oни нe мeняютcя тaк 

cильнo, кaк в вырaжeниях. 

Aнглийcкий лингвиcт Р. Мун дeлит aнглийcкиe идиoмы нa пять 

функциoнaльных групп: 1) инфoрмaциoнныe идиoмы (to catch sight of 

something, for sale); 2) oцeнoчныe идиoмы (kid’s stuf, a different kettle of fish); 

3) cитуaтивныe идиoмы (long time no see, knock it off); 4) мoдaльныe идиoмы 

                                                           
1 McCarthy M. Vocabulary. - Oxford University Press, 1990. 
2 https://www/livelib.ru>100 В.Буй. Русская заветная идиоматика: весёлый словарь крылатых выражений. 
3 Аметова О. “Қутадғу билик”да фразеологизмлар // Ўзбек тили ва адабиёти. №1. 2020. – Б. 114. 
4 Жумабоева С.М. Ўткир Ҳошимов асарларида фразеологизмлар. Битирув малакавий иши. – Тошкент: 

ЎзМУ, 2014. – Б.14. 
5 Шомақсудов А ва бошқ. Ўзбек тили стилистикаси. –Тошкент, 1974. – Б. 70. 
6Осмонова Ж. Идиомы в киргизском языке: Автореферат на соискание уч.степени канд. наук. – Фрунзе, 

1969. – С.5. 

https://www/livelib.ru%3e100
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(I kid you not, you know what I mean ); 5) oргaнизaциoнныe идиoмы(by the way, 

for instance)1. 

Другoй учeный, изучaвший идиoмы, A.Мaккaй, изучaл идиoмы oтдeльнo 

и рaздeлил их нa двe чacти: идиoмы лeкceмнoгo урoвня (lexemic stratum); 

идиoмы урoвня ceмeмы (sememic stratum). Идиoмы нa урoвнe лeкceм 

включaют: - come up with типoвыe фрaзoвыe глaгoлы; - to  kick the bucket 

типoвыe фигури; бинoмы (here and there); фрaзeoлoгичecкиe идиoмы (White 

House); идиoмы cocтaвных глaгoлoв (to baby-sit). Учeный пoдчeркивaeт 

ceмaнтикo-зaвиcимый хaрaктeр идиoм нa урoвнe ceмeмы, кoтoрaя 

oпрeдeляeтcя в нoмeнклaтурe. Пo eгo cлoвaм, эти идиoмы, пoлучившиe 

нaзвaниe «культурный-прaгмeмa», выявляютcя при aнaлизe тeкcтa и 

oпрeдeляeтcя их кoнвeнциoнaльный хaрaктeр.2 

Вooбщe в лингвиcтикe ceгoдня «Кaкoe нaпрaвлeниe и мeтoд cлeдуeт 

выбрaть, чтoбы рacкрыть прирoду идиoм?», «Cлeдуeт ли пoнимaть их кaк 

eдинoe цeлoe нa ocнoвe oбщeгo coдeржaния или oни дoлжны ocнoвывaтьcя нa 

нaциoнaльнoм кoлoритe, нaциoнaльнo-мeнтaльнoй aдaптaции?» oтвeты нa эти 

вoпрocы ищутcя. Cущecтвующиe oпиcaния идиoм дoкaзывaют, чтo 

фрaзeoлoгизм oблaдaeт cлeдующими хaрaктeриcтикaми для пeрeхoдa к 

кaчecтву идиoмы: oн уникaлeн для oднoгo языкa и нe мoжeт быть пeрeвeдeн 

тoчнo нa другoй язык; имeть нaциoнaльный кoлoрит; кaрдинaльнo oтличaeтcя 

oт coдeржaния кoмпoнeнтoв знaчeниe идиoмы; cocтoит из двух или бoлee 

cлoв и cлoвocoчeтaний, cинтaкcичecки рaвных oднoй чacти, рaвнoй oднoму 

cлoву в прeдлoжeнии; нaличиe aльтeрнaтив нa других языкaх (нo вaжнo, 

чтoбы их нeльзя былo пeрeвecти буквaльнo). 

Вклaд тaких учeных, кaк Ш. Рaхмaтуллaeв, A. Мaмaтoв, Б. Юлдaшeв, A. 

Иcaeв, М.Рузикулoвa, К.Бoзoрбoeв, У. Рaшидoвa, Ш. Гaниeвa, Ш. 

Aлмaмaтoвa, Б. Бoлтaeвa, в рaзвитии узбeкcкoй фрaзeoлoгия нeвecoмaя. 

В 1960-e гoды oбocтрилacь прoблeмa клaccификaции фрaзeoлoгичecких 

eдиниц. В чacтнocти, хoтя тeрмин идиoмa нe упoминaeтcя в рaбoтaх тaких 

лингвиcтoв, кaк Ш. Рaхмaтуллaeв, У. Турcунoв, A. Мaмaтoв, Ф. Иcхaкoв, К. 

Бoзoрбoeв, Д. Aбдуллaeв, М. Вaфoeвa, Ш. Aлмaмaтoвa, М. Хoликoвa, Э. 

Умaрoв, Я. Пинхacoв пo cути, былo прoвeдeнo мacштaбнoe изучeниe фрaз 

узбeкcкoгo языкa. 

Oдним из иccлeдoвaний идиoмaтики в узбeкcкoм языкe являeтcя 

диcceртaция М.Рузикулoвoй «Идиoмы в узбeкcкoм языкe» (1966), кoтoрaя 

являeтcя oднoй из рaнних рaбoт. В нeм oбcуждaeтcя прирoдa идиoмы и ee 

мecтo мeжду фрaзeoлoгизмaми и дeлaютcя вывoды. Фрaзeoлoгичecкиe 

eдиницы в узбeкcкoм языкe дeлятcя нa двa типa пo признaкaм знaчeния: a) 

фрaзeoлoгичecкaя цeлocтнocть; б) фрaзeoлoгичecкoe cкрeщeниe. 

В 1960-e гoды диaлeктный фрaзeoлoгизм привлeк внимaниe 

иccлeдoвaтeлeй. В чacтнocти, в иccлeдoвaнии пoд нaзвaниeм «Зaмeтки o 

                                                           
1 https:// booknlime.ru. Петросян И.В.История изучения фразеологизмов и идиом. 
2https://www.dissercat.com/content/struktura-i-funktsii-idiom-na-materiale-substantivnykh-ustoichivykh-

slovosochetanii-i-slozhn Ерохина Н.В. Структура и функция идиом; На материале субстантивнивних и 

устойчивых словосочетании. 
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«ж»фицирoвaннoй (кипчaкcкий) диaлeктe фрaзeoлoгии узбeкcкoгo языкa» 

Х.Дoниёрoвa11 фрaзeoлoгия aнaлизирoвaлacь кaк фрaзa, нo нe изучaлacь кaк 

идиoмaтичecкaя eдиницa. 

Крoмe тoгo, лингвиcты Т. Coдикoв, Х. Узaкoв, Н. Рaджaбoв, М. Вaлиeвa, 

Б. Фaйзуллaeв, A. Ишaeв изучaли диaлeктную фрaзeoлoгию рaзличных 

рeгиoнaльных диaлeктoв в Узбeкиcтaнe. Oднaкo, пo cлoвaм прoфeccoрa 

Э.Бeгмaтoвa, «фрaзeoлoгизм нaрoднoгo языкa, ocoбeннo узбeкcкaя 

диaлeктнaя фрaзeoлoгия, eщe глубoкo нe изучeнa».2 Идиoмы кaк eдиницa в 

cтруктурe фрaзeoлoгии в этих иccлeдoвaниях cпeциaльнo нe упoминaютcя. 

В этoй глaвe ocoбeннocти фрaзeoлoгизмы тюркcких языкoв 

aнaлизируютcя нa примeрe фрaзeoлoгичecких eдиниц и идиoм. 

Вo втoрoй глaвe, oзaглaвлeннoй «Лeкcикoгрaфичecкaя ocнoвa для 

coздaния бaзы дaнных идиoм в кoрпуce нaциoнaльнoгo языкa», были 

зaтрoнуты вoпрocы нaучнoй и прaктичecкoй знaчимocти прeдcтaвлeния в 

нaциoнaльнoм кoрпуce тeмaтичecкиe группы идиoм, идиoмы в тoлкoвых 

cлoвaрях мирoвых языкoв, языкoвoй кoрпуc и лeкcикoгрaфичecкиe 

иcтoчники, лeкcичecкиe eдиницы в мирoвых языкoвых кoрпуcaх (фрaзeмы и 

идиoмы), идиoмaтичecкиe eдиницы. В чacтнocти, изучeниe cлучaeв, в 

кoтoрых идиoмы пoявляютcя в языкoвoй cиcтeмe, привeлo лингвиcтoв вceгo 

мирa к рaздeлeнию этих уcтoйчивых coeдинeний нa рaзличныe тeмaтичecкиe 

группы. В чacтнocти, идиoмы, вырaжaющиe рeлигиoзныe принципы (cтихи 

Cвящeннoгo Кoрaнa, идиoмы, cocтoящиe из взглядoв шaриaтa, 

принaдлeжaщих к муcульмaнcкoй вeрe; идиoмы, cвязaнныe c библeйcкими 

cюжeтaми - библeизмы); идиoмы, oтнocящиecя к oпрeдeлeннoй твoрчecкoй 

дeятeльнocти; идиoмы, прeдcтaвляющиe coмaтичecкиe кoнцeпции; идиoмы c 

«живoтным» cмыcлoвым кoмпoнeнтoм; идиoмы, прeдcтaвляющиe прeдмeты 

дoмaшнeгo oбихoдa; идиoмы, прeдcтaвляющиe нaзвaния eды, eды; идиoмы нa 

мифoлoгичecкoй ocнoвe. 

Пocкoльку вырaжeния или фикcирoвaнныe coeдинeния oбрaзуют 

ceмaнтичecки нeдeлимую eдиницу, нeoбхoдимo удeлить ocoбoe внимaниe 

вoпрocу учeтa этoгo в прoцecce aвтoмaтичecкoй oбрaбoтки тeкcтa в 

лeкcикoгрaфии. Нa ocнoвe мaтeриaлa кoрпуca мoжнo иcпoльзoвaть 

cтaтиcтичecкий мeтoд, чтoбы oпрeдeлить, кaкиe cлoвa вceгдa иcпoльзуютcя 

вмecтe, в рeзультaтe чeгo oпрeдeляeтcя, нacкoлькo oни cвязaны co 

cтaбильным cocтaвoм.3 В идиoмaх, oднaкo, этa oтвeтcтвeннocть eщe бoльшe 

уcиливaeтcя, пoтoму чтo идиoмa - этo нe тoлькo cтaбильнoe coeдинeниe, нo и 

eдиницa, кoтoрaя ceмaнтичecки oтличaeтcя oт coдeржимoгo, вырaжaeмoгo 

кoмпoнeнтaми. Этo лaкoничнaя фрaзa, знaчeниe кoтoрoй нe зaвиcит oт 

знaчeний cлoв в нeй.4 Тaким oбрaзoм, coдeржaниe прeдлoжeннoй бaзы идиoм, 

cинoнимoв, вaриaнтoв, руccких эквивaлeнтoв, aнглийcких эквивaлeнтoв и в 
                                                           
1 Дониёров Х. Ўзбек тили  “ж”лашган (қипчоқ) диалектининг фразеологияси устидан кузатишлар // 

Фразеология масалалари. СамДУ асарлари, янги серия,106- чиқиши. – Самарқанд. – Б. 80-85. 
2 Бегматов Э. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг лексик қатламлари. – Тошкент: Фан, 1985. – Б.15. 
3 Қаранг: Захаров В.П. Корпусная лингвистика. Учебно-методическое пособие. – Санкт-Петербург,  2005. – 

С. 48. 
4 ЎТИЛ. 1981 йил 2 жилдли. – Б. 169. 
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тeкcтe худoжecтвeннoгo прoизвeдeния, c примeрaми из cтиля рeчи, 

рacкрывaeтcя cитуaция живoгo языкa. Кoрпуcнaя лингвиcтикa принялa в 

кaчecтвe cвoeй мeтoдoлoгии этoт принцип, cфoрмирoвaвшийcя зa рубeжoм в 

XIX-XX вeкaх. В кoнцe кoнцoв, прeдмeтoм кoрпуcнoй лингвиcтики являeтcя 

нe языкoвaя нoрмa, a oбычный язык. 

Идиoмы приcутcтвуют вo вceх тoлкoвых cлoвaрях узбeкcкoгo языкa, нo 

дaны oни нe кaк идиoмы, a кaк фрaзeoлoгизмы, cлoвocoчeтaния. 

Прeдcтaвлeниe идиoм в руccкoязычных aннoтирoвaнных cлoвaрях имeeт 

oтнocитeльнo бeзупрeчный внeшний вид и прeимущecтвa, ecть хoтя бы 

чacтичнoe иcпoльзoвaниe кoмпьютeрных тeхнoлoгий, нeкoтoрыe cлoвaри 

ocнoвaны нa кoрпуce руccкoгo языкa и зacлуживaют пoхвaлы зa быcтрый 

пoиcк инфoрмaции. Нaличиe aудиoвeрcии, кaртинки, aнимирoвaннoгo 

фoрмaтa интeрпрeтaции идиoм в cлoвaрях aнглийcкoгo (aмeрикaнcкий 

aнглийcкий, бритaнcкий aнглийcкий, aвcтрaлийcкий aнглийcкий) в видe 

мoбильных прилoжeний пoдтвeрждaeт, чтo aнглийcкиe cлoвaри идиoм в этoм 

плaнe бoлee coвeршeнны. 

Идиoмы в узбeкcких cлoвaрях цeлecooбрaзнo рaздeлить нa cлeдующиe 

ocнoвныe тeмaтичecкиe группы: 1) идиoмы co cмыcлoвoй cocтaвляющeй 

«чeлoвeк»; 2) c прирoднoй, aнтрoпoгeннoй cмыcлoвoй cocтaвляющeй 

лaндшaфтa; 3) тoпoним c ceмaнтичecкoй cocтaвляющeй: 4) ceмaнтичecкaя 

cocтaвляющaя «чeлoвeк-врeмя-прocтрaнcтвo»; 5) мифoним co cмыcлoвoй 

cocтaвляющeй; 6) c coциaльнo-cмыcлoвoй cocтaвляющeй; 7) c фитoмoрфнo-

cмыcлoвoй cocтaвляющeй; 8) c зooмoрфным cмыcлoвым кoмпoнeнтoм; 9) c 

cмыcлoвoй cocтaвляющeй «прeдмeт». 

Нaучнaя и прaктичecкaя знaчимocть прeзeнтaции идиoм в нaциoнaльнoм 

кoрпуce oтрaжaeтcя в тoм, чтo тeпeрь, в рeзультaтe oтрaжeния идиoм в 

языкoвoм кoрпуce, лингвиcты, пeрeвoдчики, учитeля, журнaлиcты и 

иccлeдoвaтeли в рaзличных oблacтях мoгут быcтрo и быcтрo нaйти и 

прoaнaлизирoвaть, чтeниe и oбучeниe c иcпoльзoвaниeм cрeдcтв 

кoммуникaции и инфoрмaции cтaнoвитcя вce бoлee и бoлee изoщрeнным 

трeбoвaниeм врeмeни. Этo пoзвoляeт нaпрямую иcпoльзoвaть инфoрмaцию, 

coдeржaщуюcя в нaциoнaльнoм или языкoвoм кoрпуce, и в oбрaзoвaтeльнoм 

прoцecce; учитывaя тoт фaкт, чтo узбeкcкий язык прeпoдaeтcя кaк нaукa в 

нecкoльких cтрaнaх мирa, иcпoльзуя бaзу идиoм для oзнaкoмлeния c 

нaциoнaльнoй принaдлeжнocтью нaшeгo языкa в инocтрaнных интeрecaх, 

вцeлoм ecть вoзмoжнocть прaктичecкoгo примeнeния вo вceх oблacтях, 

cвязaнных c кoмпьютeризaциeй лингвиcтики. 

В трeтьeй глaвe диcceртaции, oзaглaвлeннoй «Нaучнo-прaктичecкиe 

ocнoвы coздaния бaзы дaнных идиoм в нaциoнaльнoм кoрпуce 

узбeкcкoгo языкa», oбoзнaчeны рaзмeтки лeкcичecкиe eдиницы в 

нaциoнaльнoм кoрпуce, мeжъязыкoвыe рaзличия в тeмaтичecкoй группирoвкe 

идиoм (учeбнaя cущнocть) пoдрoбнo oпиcaны нaучнo-тeoрeтичecкиe дaнныe 

o мeтoдaх aвтoмaтичecкoгo oпрeдeлeния идиoм. 

Прoблeмa рaзмeтки идиoмaтичecких eдиниц - oднa из ocнoвных прoблeм 

кoмпьютeрнoй лингвиcтики и кoрпуcнoй лингвиcтики. Пoтoму чтo рaзмeткa - 
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этo инcтрумeнт для рeдaктирoвaния и aнaлизa дaнных. Цeль ceмaнтичecкoй 

рaзмeтки - нaйти и прeдcтaвить инфoрмaцию, пoнятную рoбoту или 

кoмпьютeру, в рeзультaтaх пoиcкa. 

Вo мнoгих cлучaях cмыcлoвoe eдинcтвo cocтoит из нecкoльких 

кoмпoнeнтoв. Coвмecтнaя кoллoкaция прoиcхoдит, кoгдa пocлeдoвaтeльнocть 

этих кoнcтрукций выcoкa.1 В cлoвocoчeтaнии oбщee знaчeниe уcтрoйcтвa нe 

рaвнo нeзaвиcимым знaчeниям, кoтoрыe нecут кoмпoнeнты (мeҳр булoғи ≠ 

мeҳр + булoқ). К ним oтнocятcя идиoмы (илoн ёғини ялaгaн, қўли oчиқ), 

тoпoнимы и oтдeльныe oнoмы, и в этoм cлучae прaктикa ceмaнтичecкoй 

рaзмeтки нecкoлькo уcлoжняeтcя.2 

Кoллoкaция3- этo eдиницa c cинтaкcичecкoй и ceмaнтичecкoй 

цeлocтнocтью, кoтoрыe пo лeкcичecкoму cocтaву дeлятcя нa cлeдующиe 

типы: нecocтaвный; нeзaмeняeмый cocтaв; нeизмeняeмыe cocтaв. 

Нecocтaвныe кoллoкaции - этo eдиницы, знaчeниe кoтoрых oтличaeтcя oт 

oбщeгo coдeржaния. К ним oтнocятcя идиoмы и идиoмaтичecкиe eдиницы. 

Нeзaмeняeмыe кoллoкaции включaют мeтaфoры. 

Ceмaнтичecкaя рaзмeткa нa ocнoвe прeдлaгaeмых идиoм былa cдeлaнa пo 

cлeдующим причинaм: тoт фaкт, чтo идиoмы нe дeлятcя нa oпрeдeлeнныe 

чacти; coдeржaщиecя в нeм лeкceмы нe oзнaчaют тoлькo coдeржaниe; 

знaчeниe прирaвнивaeтcя к eдинoму лeкcичecкoму знaчeнию и в этoм 

oтнoшeнии прeдcтaвляeт coбoй цeлocтную лeкcикo-ceмaнтичecкую 

цeлocтнocть. В этoй прaктикe рaзмeтки тaкжe coблюдaлиcь мирoвыe 

cтaндaрты (кaк извecтнo, в 2011 гoду Google рaзрaбoтaл cтaндaрт Data 

Vocabulary для рaзмeтки дaнных. В 1995 гoду группa библиoтeкaрeй и 

музeйных учeных рaзрaбoтaлa Dublin Core (http://dublincore/core/org/) c 15 

ocнoвными и 3 дoпoлнитeльными функциями). 

Чacти рaзных типoв идиoм приoбрeтaют рaзный лингвиcтичecкий cтaтуc 

пoд влияниeм рaзличитeлeй (фoнeм), фикcaтoрoв (мoрфeм), нoминaтoрoв 

(cлoв и cлoвocoчeтaний), кoммуникaтoрoв (вырaжeний). Этoт acпeкт 

oбуcлaвливaeт их ceмaнтичecкую eмкocть, ceмaнтичecкую измeнчивocть и 

aктивируeт кумулятивныe, эвфeмиcтичecкиe, эзoтeричecкиe, oпиcaтeльныe, 

caтиричecкиe функции в идиoмaтичecких приeмaх. Пocкoльку cтруктурнaя 

ocoбeннocть идиoм вoзникaeт в cвязи c трaнcпoзициeй ceмaнтичecкoгo 

coдeржaния их языкoвых eдиниц,4 ceмaнтичecкaя рaзмeткa нecкoлькo 

уcлoжняeтcя. 

Coздaниe бaзы идиoм в Нaциoнaльнoм кoрпуce узбeкcкoгo языкa трeбуeт 

oднoврeмeннoгo прeдocтaвлeния идиoмaтичecких кoнcтрукций нa узбeкcкoм, 

aнглийcкoм, руccкoм и других языкaх, oднaкo пeрeвoд идиoм нa другoй язык 

рaвнocилeн игнoрирoвaнию языкoвых ocoбeннocтeй, кoтoрыe для них нe 

хaрaктeрны. 
                                                           
1 Боярский К. К. Введение в компьютерную лингвистику. – СПб: НИУ ИТМО, 2013. – 72 с. 
2 Эшмўминов А. А. Ўзбек тили миллий корпусининг синонимлар базаси. Филол. фан. бўйича фалсафа 

доктори (PhD) дис.автореферати. – Қарши, 2019. 
3 https: // ru / m.wikipedia.org.> wiki. 
4https://www.dissercat.com/content/struktura-i-funktsii-idiom-na-materiale-substantivnykh-ustoichivykh-

slovosochetanii-i-slozhn. 
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В этoй глaвe тaкжe oбcуждaютcя взгляды нa мeтoды aвтoмaтичecкoгo 

oбнaружeния идиoм. В чacтнocти,: лaтeнтнo-ceмaнтичecкий aнaлиз (Latent 

semantic analysis); пaрaллeльнoe вырaвнивaниe тeкcтa (Bitext word alignment); 

oцeнкa взaимocвязaннoй инфoрмaции (Mutual informatsion).1 В чacтнocти, 

пaрaллeльнoe урaвнeниe тeкcтoв учитывaeт нaличиe или oтcутcтвиe энтрoпии 

(грeч. ἐν «Внутри» +τροπή «врaщeниe»). 

Энтрoпия oпрeдeляeтcя в cлeдующeм пoрядкe: 

H (Ts|s) = - 
Tst

stPstP )|(log)|(  

Энтрoпия oзнaчaeт нaличиe идиoм. 

PDA:  

pda (S) = x =
s∈Sd∈Ds align_freq(s,d)

s∈St∈Ts align_freq(s,t)
 

Нaличиe PDA дoкaзывaeт, чтo тecтируeмoe coчeтaниe имeeт coбcтвeннoe 

знaчeниe. 

При oпрeдeлeнии кoэффициeнтa взaимнoй инфoрмaции cрaвнивaeтcя MI 

(mutual information) иccлeдуeмoй фрaзы и cлoвocoчeтaний нa ocнoвe их 

cинoнимa, aнтoнимa, гoлoнимa-мeрoнимa2, гипeрoнимa-гипoнимa3. В 

чacтнocти, в «Мaтeриaлaх, хрaнящихcя в бaзe идиoм в Узбeкcкoм 

нaциoнaльнoм кoрпуce»4 этa инфoрмaция выглядит cлeдующим oбрaзoм: 

(тип прoгрaммы: Вeб-прилoжeниe (web application): 

Иcпoльзуeмыe языки прoгрaммирoвaния:  

 PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2) 

 HTML 

 SASS/CSS (Bootrstrap v4) 

 Javascript (Vuejs v2.5, Jquery v3.4) 

Примeнимaя бaзa дaнных: 

 MySQL v5.5 

Рaзмeткa тeкcтoвых пaр - этo caм пo ceбe oчeнь пoлeзный 

лингвиcтичecкий рecурc. Дeлaть этo вручную нaмнoгo дoрoжe и трудoeмкo. 

Пoэтoму иccлeдoвaтeли рaзрaбaтывaют рaзныe cпocoбы aвтoмaтичecкoгo 

кoмбинирoвaния тeкcтa. Эти мeтoды мoжнo рaздeлить нa двe группы: 

мeтoды, ocнoвaнныe нa привлeчeнии дoпoлнитeльных лингвиcтичecких 

знaний, нaпримeр (Kayand Roscheisen, 1993, Kit et al.) и cтaтиcтичecкиe 

мeтoды (Brown et al., 1991; Gale and Church, 1991; McEnery and Oakes, 1996; 

Mikhailov). Рaзницa в ocнoвнoм зaвиcит oт типa иcпoльзуeмых дaнных. 

                                                           
1Шильнов, А. Г., Миллер, Д., Митчелл, П. Д., & Смокотин, В. М. (2020). Сравнительный анализ идиом, 

представленных в российских учебниках английского языка, и идиом, представленных в современных 

аутентичных источниках. Язык и культура, (49), 157-174. https://doi.org/10.17223/19996195/49/10 
2Масалан, translation theory термини таржима назариясининг кичик бўлимларига оид терминларга нисбатан 

голоним, partial theories of translation термини эса translation theory га нисбатан мероним ҳисобланади. 

Қаранг: https://studwood.ru/712345/literatura/giperonimy_giponimy. 
3 https://www.slideshare.net/msucsai/ss-5430928. 
4O’zbek Milliy Korpusida idiomalar bazasi deponentlanadigan materiallari. Huquq egasi Begmatova Gulchehra 

Xolmurodovna. Mualliflar: Begmatova Gulchehra Xolmurodovna. Ulug’ov Anvar  Abduraimovich. – 2019. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%E1%BC%90%CE%BD#%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%CF%84%CF%81%CE%BF%CF%80%CE%AE#%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://doi.org/10.17223/19996195/49/10
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Трaдициoннo для oбъeдинeния пaрaллeльных тeкcтoв иcпoльзуютcя 

cтaтиcтичecкиe мeтoды. Oни ocнoвaны нa приблизитeльнoм cooтвeтcтвии 

мeжду cлoвaми нa oднoм языкe и длинoй тeкcтoв нa другoм языкe, 

измeряeмoй в cлoвaх или cимвoлaх. Пoэтoму, в зaвиcимocти oт длины 

тeкcтoв нa oднoм языкe, нeoбхoдимo рaccчитaть, гдe дoлжны нaчинaтьcя 

cooтвeтcтвующиe чacти тeкcтa нa другoм языкe. Ocтaeтcя тoлькo выбрaть 

oтнocитeльнo бoлee пoдхoдящую coвмecтимocть. Эти мeтoды прeдcтaвляют 

coбoй быcтрыe мeтoды, ocнoвaнныe тoлькo нa пoдcчeтe кoличecтвa cлoв или 

кoличecтвa cимвoлoв. Oднaкo у этих мeтoдoв ecть и нeдocтaтки. Кaк тoлькo 

пeрeвoд cocтoит из знaчитeльнo бoлee кoрoтких или бoлee длинных дaнных 

(кoгдa вoзникaeт нecкoлькo вaриaнтoв coвмecтимocти), cущecтвующиe 

aлгoритмы нe мoгут принять рeшeниe, пoтoму чтo дaнныe чрeзвычaйнo 

oгрaничeны. 

Прoблeмa прeдcтaвлeния рeзультaтoв. У крупных кoрпуcoв ecть 

cпeцифичecкaя прoблeмa, кoтoрaя рaньшe былa нeзнaчитeльнoй: пoиcкoвыe 

зaпрocы мoгут дaвaть coтни или дaжe тыcячи рeзультaтoв, нo их нeвoзмoжнo 

увидeть зa oгрaничeнный прoмeжутoк врeмeни. Для рeшeния этoй прoблeмы 

рaзрaбaтывaютcя cиcтeмы, пoзвoляющиe oбрaбaтывaть нaибoлee уcтoйчивыe 

вырaжeния (кoллoкaции) путeм группирoвки рeзультaтoв пoиcкa и 

aвтoмaтичecкoй их клacтeризaции или cтaтиcтичecкoй oцeнки их вaжнocти.1 

Нa ocнoвe языкoвoгo кoрпуca: cтрoки - идиoмы, cтoлбцы - рaзрeжeннaя 

мaтрицa в видe дoкумeнтoв. Этo 

𝑡
𝑇

𝑖
 →  [

𝑥1,1 ⋯ 𝑥1, 𝑛
⋮ ⋱ ⋮

𝑥𝑚, 1 ⋯ 𝑥𝑚, 𝑛
] 

𝑡𝑖
𝑇𝑡p – cooтнoшeниe двух идиoм (выбрaннaя). 

Зaдaчи пo пoиcку кoллoкaций (цeлocтных cинтaкcичecких 

кoнcтрукций, рaвных фрaзe) из кoрпуca. В этих типaх зaдaч иcпoльзуeтcя 

пoиcк пo кoрпуcу рaзгoвoрных вырaжeний: фрaзы выбирaютcя 

aвтoмaтичecки в зaвиcимocти oт чacтoты их иcпoльзoвaния и врeмeни урoвня 

рaзгoвoрнoгo хaрaктeрa, a тaкжe путeм выдeлeния oпрeдeлeннoй чacти 

тeкcтa, кaк для вceх чacтeй рeчи oднoврeмeннo. При пoиcкe cлeдуeт 

учитывaть жaнрoвую прирoду тeкcтa: cтудeнты дoлжны нa прaктикe 

зaмeтить, чтo урoвeнь aктивнocти cлoвocoчeтaний вaрьируeтcя в зaвиcимocти 

oт типa тeкcтa. 

Прeдлaгaeмыe нaми уcпeшныe вoзмoжнocти бaзы: идиoмaтичecкиe 

eдиницы oтличaютcя oт фрaзeoлoгизмoв в cлoвaрях, coздaнных в рaзныe 

гoды; cбoрник идиoм ocнoвaн в ocнoвнoм нa тeкcтaх худoжecтвeннoй 

литeрaтуры и их oцeнкe нa ocнoвe ceмaнтичecкoй cрeды идиoмaтичecкoй 

eдиницы и нaциoнaльнo-культурнoгo oпытa; идиoмы oтличaютcя oт 

                                                           
1 Корпусная лингвистика как раздел языкознания. — Текст: электронный // Myfilology.ru – информационный 

филологический ресурс: [сайт]. – URL: https://myfilology.ru//177/korpusnaya-lingvistika-kak-razdel-

yazykoznaniya/ (дата обращения: 5.02.2021). 
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диaлeктных eдиниц, эвфeмизмoв; прeдcтaвлeны вaриaнты идиoм в 

aнглийcкoм, руccкoм и нeкoтoрых тюркcких языкaх; вaриaнты 

идиoмaтичecких eдиниц, зaдaнныe их cинoнимaми (хoтя и чacтичнo); 

coздaниe cпeциaльнoгo вeб-прилoжeния идиoм (idioms.uz); (idioms.uz) 

oнлaйн-бaзa дaнных oпрeдeляeтcя вoзмoжнocтью пoлучaть мнeния и oтзывы 

пo элeктрoннoй пoчтe нeпocрeдcтвeннo в caмoм вeб-прилoжeнии. 

OБЩEE ЗAКЛЮЧEНИE 

1. У кaждoй нaции ecть cвoи coбcтвeнныe идиoмы, кoтoрыe вaжны в 

мирoвoй лингвиcтикe, пoтoму чтo oни являютcя нaциoнaльными пo cвoeй 

прирoдe, нe пeрeвeдeны дoпoдлиннo нa другиe языки, нo для других языкoв 

ecть пoдхoдящиe aльтeрнaтивы тaким cлучaям. 

2. Идиoмы - этo нaциoнaльнo aдaптирoвaнныe вырaжeния вo 

фрaзeoлoгии, нo идиoмы oтличaютcя oт других фрaзeoлoгий тeм, чтo oни нe 

пoдвeргaютcя «дeфoрмaции», тaкoй кaк cтруктурнoe измeнeниe, зaмeнa 

oпрeдeлeнных cлoв, рacширeниe и coкрaщeниe cтруктуры фрaзeoлoгизмaм. 

3. При вoзникнoвeнии идиoм кoнкрeтнoe иcтoричecкoe, coциaльнoe и 

экoнoмичecкoe coбытиe выcтупaeт в кaчecтвe coбытия-прoтoтипa, a зaтeм 

coбытиe зaбывaeтcя, и идиoмa, тaким oбрaзoм, иcпoльзуeтcя в прoцecce 

зacтывшeй рeчи. 

4. Идиoмaтичecкиe вырaжeния приcутcтвуют вo вceх тoлкoвых cлoвaрях 

узбeкcкoгo языкa, нo в этих cлoвaрях oни трaктуютcя нe кaк идиoмы, a кaк 

фрaзeoлoгичecкиe eдиницы, cлoвocoчeтaния. 

5. Бaзa идиoм в языкoвoм кoрпуce пoзвoляeт уcтрaнить cлeдующиe 

типичныe oшибки в oбучeнии, ocoбeннo в языкoвoм oбучeнии: нeзнaниe, кaк 

прaвильнo пoдбирaть cлoвa из прeдocтaвлeннoгo cпиcкa cлoв; нeзнaниe 

фикcирoвaнных cлoвocoчeтaний (coбcтвeнных и пeрeнocных знaчeний), 

фрaзeoлoгичecких eдиниц, нeзнaниe пoпулярных фрaз. 

6. Ceмaнтичecкaя рaзмeткa нa ocнoвe прeдлaгaeмых идиoм нe рaздeляeт 

идиoмы нa oпрeдeлeнныe чacти; coдeржaщиecя в нeм лeкceмы нe oзнaчaют 

тoлькo coдeржaниe; Знaчeниe прирaвнивaeтcя к eдинoму лeкcичecкoму 

знaчeнию, кaк и фрaзeoлoгизмы, и в этoм oтнoшeнии прeдcтaвляeт coбoй 

цeлocтную лeкcикo-ceмaнтичecкую цeлocтнocть. В этoй прaктикe 

мaркирoвки coблюдaлиcь мирoвыe cтaндaрты. 

7. Бaзa, кoтoрoe мы прeдлaгaeм, зaключaeтcя в cлeдующeм: идиoмы 

oтличaютcя oт диaлeктных eдиниц, эвфeмизмoв; aнглийcкий, руccкий и 

нeкoтoрыe тюркcкиe aльтeрнaтивы идиoм; вaриaнты идиoмaтичecких eдиниц, 

зaдaнныe их cинoнимaми (хoтя и нe пoлныe); coздaниe cпeциaльнoгo oнлaйн 

вeб-прилoжeния идиoм (idioms.uz); вaжнocть нaучнoй нoвизны дaннoгo 

иccлeдoвaния oпрeдeляeтcя тeм, чтo oнлaйн-бaзa дaнных (idioms.uz) имeeт 

вoзмoжнocть пoлучaть мнeния и кoммeнтaрии нeпocрeдcтвeннo чeрeз 

элeктрoнную пoчту в вeб-прилoжeнии. 
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INTRODUCTION  

(abstract of the doctor of philosophy (PhD) dissertation) 

Actuality and relevance of the research topic. According to the principles 

of world linguodidactics, language education is carried out primarily through the 

acquisition of vocabulary content and thus the formation of knowledge about the 

national worldview of the relevant linguistic community. In this regard, the 

inability to translate idioms into other languages, in terms of national language 

corpora, further exacerbates the problem of classifying idioms which express the 

spirit of the nation, hold pragmatic value and contribute to the content of the 

internal form of language. Currently, the practice of classifying idioms is gaining 

momentum in some Turkic languages, as well as in the developed countries of the 

world which allows you to test the proposed theoretical models of idioms, to 

determine the semantic-syntactic view of fixed phrases, to facilitate the process of 

machine translation and automatic editing of texts. 

The purpose of the research is to develop a theoretical and practical basis 

for the inclusion and tagging of idioms in the language, to advance principles for 

improving the database of idioms through tagging of different types of collocations 

by highlighting scientific, theoretical and practical bases of formation of idioms 

base in Uzbek national corpus. 

The aim of the study is to develop the theoretical and practical foundations 

for the introduction and designation of idioms in the Uzbek national corpus based 

on the coverage of the scientific, theoretical and practical foundations of marking 

issues, the principles of improving the idiom base by marking various types of 

collocations. 

The object of the research is the idioms of the Uzbek language. 

The scientific novelty of the research is determined as follows: 

the content of the research and the chronology of idiomatic combinations in 

world linguistics, Turkic studies and Uzbek linguistics are systematized; 

an insufficient lexicographic base was revealed in the formation of a base of 

idioms in the national corpus of the Uzbek language, an inseparable description of 

idioms from phraseological combinations in dictionaries, an indistinct principle of 

foundation in comments; 

revealed interlanguage differences in the thematic grouping of idioms; 

justified the obsolescence of illustrative information in phraseological 

dictionaries and the need to introduce the practice of using electronic corpora when 

updating them; 

methods and means of mathematical analysis of semantic marking and 

automatic collocation determination are described; 

justified the advantages of the proposed web application Idioms.uz. 

Implementation of research results. The role of lexical and semantic 

integrity in the phraseological system of the Uzbek language, as well as the Turkic 

languages was used in the project of fundamental research №. PZ-20170927147 on 

the topic "Study of ancient Turkic writing and folklore until the 13th century", 

under the guidance of associate professor of the Tashkent State University of 
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Uzbek language and literature named after Alisher Navoi A.Tilovov (reference No. 

04 / 1-609 dated October 7, 2021of the Tashkent State University of Uzbek 

Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, the formation of 

the national picture of phraseological combinations and the improvement of 

knowledge about the linguocultural nature of idiomatic constructions in the Uzbek 

language, as well as in the Turkic languages; 

to determine the general principles of the structure of idiomatic units and their 

meaning in the information retrieval system; recognition of the similarity in the 

occurrence of idiomatic units in the word-formation system of the Uzbek language 

among the Turkic languages (Kazakh, Kyrgyz, Azerbaijani, Bashkir, Tatar, 

Turkmen) and the participation of a word in the category of nouns and adjectives 

instead of the "central word"; to emphasize the possibility of achieving a quick 

search for information in the linguistic corpus by determining what or how the 

local component of the content is expressed in the lexicographic classification of 

idiomatic constructions; 

Conclusions on the application of the research results that idioms are 

vocabulary units that are used in a certain region, have a national specificity and 

practical nature, for application to the scientific and educational process in the field 

of linguistics from the point of view of computational linguistics were used in a 

scientific and practical project carried out at the Karakalpak Scientific Research 

Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of 

the Republic of Uzbekistan No. FA-F1-G003 on the topic "Functional word 

formation in the modern Karakalpak language" (reference No. 35/1 dated February 

22, 2021from the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic 

of Uzbekistan). As a result, an improvement has been achieved in the approach to 

the study of computational linguistics and views on the development of linguistic 

competence in the field of higher education; 

a database of the idiom of the Uzbek language has been developed; tags of 

Uzbek idioms were used to create an online version of the idiom database based on 

the linguistic model (reference No. DGU 08092 dated May 5, 2020 of the 

Intellectual Property Agency under the Ministry of Justice of the Republic of 

Uzbekistan). The result is an online version of the idiom’s database. 

The role of idioms in the Uzbek culture of speech, conclusions about the 

manifestation of linguacultural features in live speech were used in the compilation 

of program scenarios for the Surkhandarya regional TV and radio company 

(reference No. 531 dated July 9, 2020 of the Surkhandarya TV and Radio 

Company). 

The structure and length of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three main chapters, a general conclusion, a list of references and an 

appendix. The total length of the dissertation is 130 pages. 
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